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VSeobecné obchodni podminky leasingu
VFS Financial Services Czech Republic s.r.o.

1. UVODNI USTANOVENI

1.1. Tyto VOP vydané spole€nosti VFS Financial Services
Czech Republic s.r.0., ICO: 27116867, DIC: CZ27116867, se
sidlem Obchodni 109, 251 01 Ri¢any u Prahy — Cestlice,
zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v
Praze, oddil C, vlozka 97503, ve znéni ke dni 1.1.2023, upravuiji
prava a povinnosti VFS a Zakaznika ve vztahu k leasingové
smlouvé uzaviené mezi VFS a Zakaznikem.

1.2. Tyto VOP se vztahuiji na finanéni leasing i operativni leasing
poskytnuty VFS k financovani Pfedmétu.

1.3. Soucasti Smlouvy jsou i tyto VOP. Proto pokud se v textu
uvadi dle Smlouvy nebo ve Smlouvé, mysli se tim i dle téchto
VOP nebo ve VOP.

1.4. V pfipadé rozpord mezi témito VOP a Smlouvou ma
prednost Smlouva.

2. DEFINICE

2.1. VFS a Zé&kaznik se dohodly na nasledujicich definicich,
které se pouziji ve Smlouvé, véetné VOP:

~Smlouva® znamena leasingova smlouva uzaviena mezi VFS a
Zakaznikem.

“‘Platné zakony o kontrole obchodu” znamena vsechny
exportni kontroly, sankce, zakony proti bojkotu, nafizeni,
pfikazy, smérnice, ustanoveni, oznaceni, povoleni nebo
rozhodnuti uloZené OSN, EU, Clenskym statem nebo jinou zemi
nebo jurisdikci tykajici se plnéni dle této Smlouvy.

Predmét‘ znamena pfedmét leasingu dle této Smiouvy.
,Havarijni pojisténi“ znamena pojisténi je k ochrané Pfedmétu
pfed Skodami zplsobenymi zivly nebo vzniklymi v dusledku
havarie, odcizeni, vandalismu ¢€i neopravnéného uziti vozidla.
,OZ“ znamena zakon ¢. 89/2012 Sh., obCansky zakonik,
v platném znéni.

“Komplexné sankcionovana jurisdikce” znamena jakakoliv
zemé nebo Uzemi, které jsou pfedmétem komplexnich sankci
ulozenych OSN, EU, Clenskym statem, nebo jinou zemi
s jurisdikci tykajici se pInéni dle této Smlouvy.

.Zakaznik® znamena podnikatel (bud fyzicka &i pravnicka
osoba), ktery s VFS uzavfel Smlouvu.

.PFijemce dat* znamena afilace VFS, za které se pro ucely
Smlouvy povazuji spole¢nosti, korporace, spoleéenstvi,
svéfenské fondy &i jind osoba, ktera bud (i) je vlastnéna vice
nez z 50% VFS, nebo (ii) vlastni vice nez 50% VFS, nebo (iii) je
vlastnéna z vice nez 50% stejnou osobou, ktera (pfimo i
nepfimo) vlastni nebo ovlada VFS. Pro vylou€eni pochybnosti a
bez ohledu na uvedené, afilace také zahrnuje VFS HQ a VFS
us.

,VOP* znamena vSeobecné obchodni podminky leasingu VFS,
ve znéni platném ke dni uzavfeni Smlouvy, které jsou nedilnou
a neoddélitelnou soucasti Smlouvy, které jsou uvedené na
webové strance VFS a pristupné Zakaznikovi prostfednictvim
odkazu uvedeného ve Smlouvé.

,Povinné ruceni‘ nebo ,MTPL pojisténi“ znamena pojisténi
odpovédnosti za Skodu zplsobenou provozem vozidla dle
zékona €. 168/1999 Sb., v platném znéni.

,Technicky prikaz‘ znamena osvédceni o registraci silni¢niho
vozidla.

“Zakazana strana” zahrnuje jakoukoliv entitu nebo osobu, ktera
je je pfedmétem sankci nebo vyvoznich kontrolnich omezeni dle
Platnych zakonl o kontrole obchodu, véetné toho, pokud: (i) se
nachazi na jakémkoliv sankénim seznamu osob vydanym EU
nebo Clenskym statem:; (i) je z 50% nebo vice vlastnéna nebo
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General Terms and Conditions of Lease of
VES Financial Services Czech Republic s.r.o.

1. INTRODUCTORY PROVISIONS

1.1. These GTC issued by VFS Financial Services Czech
Republic s.r.o., company ID No.: 27116867, VAT ID No.:
CZ27116867, with its seat at Obchodni 109, 251 01 Rigany u
Prahy — Cestlice, registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague, Section C, Insert
97503, in its version as at 1 January 2023, regulate the rights
and obligations of VFS and Customer in relation to lease
agreement concluded between VFS and Customer.

1.2. These GTC applies to financial lease and operating lease
provided by VFS to finance the Asset.

1.3. The part of the Agreement is also the GTC. Therefore, if
there is mentioned under the Agreement or in the Agreement, it
is meant even under the GTC or in the GTC.

1.4. In case of discrepancies between the GTC and Agreement,
the Agreement prevails.

2. DEFINITIONS

2.1. VFS and Customer agreed on the following definitions
which are used in the Agreement, including the GTC:
“Agreement” means the lease agreement concluded between
VFS and Customer.

“Applicable Trade Control Laws” means all export control,
sanctions, and antiboycott laws, regulations, orders, directives,
determinations, designations, licenses, or decisions imposed
by the United Nations, the EU, Member State, or any other
country with jurisdiction over activities conducted pursuant to
this Agreement.

“Asset” means the asset of lease under the Agreement.
LCASCO Insurance® means insurance for protection of the
Asset against damage caused by natural disasters or caused
due to accident, theft, vandalism or unauthorised use of vehicle.
“CC” means the Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended.

“Comprehensively Sanctioned Jurisdiction” means any
country or territory that is the subject of comprehensive
sanctions imposed by the United Nations, the EU, Member
State, or any other country with jurisdiction over activities
conducted pursuant to this Agreement.

“Customer” means businessmen (either a physical or legal
person) which concluded the Agreement with VFS.

“Data Receiver” means affiliates of VFS by which for the
purposes of the Agreement are considered companies,
corporations, partnerships, trusts, or other entities which are
either (i) more than 50% owned by VFS, or (ii) own more than
50% of VFS, or (iii) more than 50% owned by the same entity
which (directly or indirectly) owns or controls VFS. For
avoidance of doubts and without regard to the aforementioned,
the affiliates also include VFS HQ and VFS US.

“GTC” means the General Terms and Conditions of Lease of
VFS, as amended and valid as at the date of conclusion of the
Agreement, which are integral and inseparable part of the
Agreement, which are published on the website of VFS and
made available to the Customer via the link stated in the
Agreement.

“MTPL Insurance” means Motor Third Party Liability Insurance;
i.e. insurance against liability for damage caused by operation
of vehicle under the Act No. 168/1999 Coll., as amended.
“Registration Certificate” means the registration certificate of
the vehicle.

“Restricted Party” includes any entity or individual that is
designated for sanctions or export control restrictions under any
Applicable Trade Control Laws, including without limitation by
being: (i) identified on any applicable state-issued restricted
party list issued by the EU or Member State; (ii) 50% or more
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jinak kontrolovana, pfimo ¢i nepfimo, jakoukoliv osobou nebo
entitou nachazejici se na takovém seznamu; nebo (iii) je
Castecné nebo zcela vlastnéna nebo kontrolovana statem, ktery
je predmétem majetkovych sankénich seznamu vydanych EU
nebo Clenskym statem.

,KS 1“ znamena kupni smlouva, na zakladé které si Zakaznik u
Dodavatele objedna Pfedmét a kterou uzavira Dodavatel a VFS.

,KS 2“ znamena kupni smlouva, na zakladé které si Zakaznik
od VFS koupi Pfedmét za podminek dle Smlouvy.

.,LPodnajemce” znamena tfeti osoba, které Zakaznik Pfedmét
prenechal k uzivani na zakladé Podnajemni smlouvy.
,LPodnajemni smlouva“ zmanena smlouva mezi Zakaznikem a
Podnajemcem o prenechani Pfedmétu k uzivani.

.Dodavatel“ znamena prodavajici Pfedmétu.

L,VFS* znamena spole¢nost VFS Financial Services Czech
Republic s.r.o., ICO: 27116867, DIC: CZ27116867, se sidlem
Obchodni 109, 251 01 Rigany u Prahy — Cestlice, zapsana v
obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil
C, vlozka 97503.

“VFS HQ” znamena Volvo Financial Services LLC, se sidlem 25
Philips Parkway Montvale, NJ 0764, U.S.A., spole¢nost
regulovana dle prava statu New Jersey a federalniho prava
U.S.A.

,VFS US" znamena VFS US LLC, se sidlem 7025 Albert Pick
Rd Ste 105, Greensboro, NC, 27409-9519, U.S.A., spole¢nost
regulovana dle prava statu Severni Karoliny a federalniho prava
U.S.A.

,Volvo Group“ znamena skupina spole¢nosti, jejiz matefskou
spole¢nosti je Aktiebolaget Volvo, reg. ¢. 556012-5790, se
sidlem SE-40508 Goteborg, Svédské kralovstvi.

,Webova stranka“ nebo ,webova stranka VFS“ znamena
webova stranka provozovana spolecnosti Volvo Financial
Services Aktiebolag, reg. €. 556000-5406, se sidlem
Fastningsvagen 16, Arce 1, 405 08 Goteborg, Svédskeé
kralovstvi nebo jinou spole¢nosti z Volvo Group, kde je sekce
vénovana VFS a kde VFS uvefejhuje potfebné dokumenty,
vcetné VOP.

3. UCEL A PREDMET SMLOUVY

3.1. Uéel Smlouvy

3.1.1. U&elem Smlouvy je stanoveni podminek, za nichz VFS
umozni Zakaznikovi uzivani Pfedmétu a (v pfipadé, jedna-li se
o finanéni leasing) jeho naslednou koupi za cenu nikoliv vyssi,
nez je zlstatkova danova Ucetni hodnota Pfedmétu. Zakaznik
tak nemusi vynalozit prostfedky odpovidajici plné hodnoté
Pfedmétu jiz pfi jeho prevzeti, protoze VFS bude koupi
Pfedmétu od Dodavatele financovat a VFS nabyde Pfedmét do
svého vlastnictvi.

3.2. Predmét Smlouvy

3.2.1. VFS pfenechava Zakaznikovi Pfedmét k Uplatnému
uzivani. Po skonéeni doby leasingu sjednané ve Smlouvé ma
Zakaznik v pfipadé, jedna-li se o finan¢ni leasing, pravo nabyt
Pfedmét za podminek stanovenych ve Smlouvé od VFS jeho
koupi. Dariovy rezim Smlouvy (zejména z pohledu DPH a jeho
Uctovani, splatnosti atd.) se fidi pfisluSnymi obecné zavaznymi
pravnimi predpisy.

4. DOBA LEASINGU

4.1. Nedohodne-li se VFS a Zakaznik jinak, zacina doba
leasingu dnem prevzeti Pfedmétu Zakaznikem. Délka doby
leasingu je sjednana ve Smlouve.

4.2. V ptipadé tzv. polhutniho operativniho leasingu, kdy je ve
Smlouvé sjednan poplatek za pfechodné obdobi (tzv. interim
fee), po€ina doba leasingu prvnim dnem kalendafniho mésice
nasledujiciho po mésici, v némz doSlo k prevzeti Pfedmétu
Zakaznikem.
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owned or otherwise controlled, directly or indirectly, by any
individual(s) or entity(ies) on any such list; or (iii) a part of, or
owned or controlled by, a state subject to property-blocking
sanctions issued by the EU or Member State.

“SPA 1" means a sale-purchase agreement on which basis the
Customer orders the Asset at the Supplier, and which is
concluded between the Supplier and VFS.

“SPA 2" means a sale-purchase agreement on which basis the
Customer buys the Asset from VFS under the terms and
conditions under Agreement.

“Sublessee” means a third party to which the Customer let the
Asset for use under the Sublease Agreement.

“Sublease Agreement” means the agreement between the
Customer and the Sublessee on letting the Asset for use.
“Supplier” means a seller of the Asset.

“VFS” means VFS Financial Services Czech Republic s.r.o.,
company ID No.: 27116867, VAT ID No.: CZ27116867, with its
seat at Obchodni 109, 251 01 Ri¢any u Prahy — Cestlice,
registered in the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague, Section C, Insert 97503.

“VFS HQ” means Volvo Financial Services LLC, with its seat at
25 Philips Parkway Montvale, NJ 0764, U.S.A., the company
regulated by the law of the state New Jersey and the federal law
of the U.S.A.

“VFS US” means VFS US LLC, with its seat at 7025 Albert Pick
Rd Ste 105, Greensboro, NC, 27409-9519, U.S.A., the company
regulated by the law of the state North Carolina and the federal
law of the U.S.A.

“Volvo Group” means the group of companies which mother
company is Aktiebolaget Volvo, reg. No. 556012-5790, with its
seat at SE-40508 Goteborg, Kingdom of Sweden.

“Website” or “website of VFS” means the website operated by
Volvo Financial Services Aktiebolag, company number: 556000-
5406, seat at Fastningsvagen 16, Arce 1, 405 08 Gobteborg,
Sweden or other company from Volvo Group, where is the
section dedicated to VFS and where VFS publishes the needed
documents, including the GTC.

3. PURPOSE AND SUBJECT OF THE AGREEMENT

3.1. Purpose of the Agreement

3.1.1. A purpose of the Agreement is stipulation of the terms and
conditions under which VFS allows the Customer to use the
Asset and (in case of financial lease) its subsequent purchase
for a price not higher than the net tax book value of the Asset.
Thus, the Customer does not have to expend funds
corresponding to the full value of the Asset at the time of its hand
over because VFS finances the purchase of the Asset from the
Supplier and VFS acquires the Asset into its ownership.

3.2. Subject of the Agreement

3.2.1. VFS conveys to the Customer the Asset for usage for
consideration. After expiration of period of lease, the Customer
has (in case of financial lease) the right to acquire the Asset from
VFS by its purchase under the conditions specified in the
Agreement. A tax regime of the Agreement (in particular, from
the view of VAT and its charging, due date etc.) is governed by
the respective generally binding acts.

4. TERM OF THE LEASE

4.1. If not agreed between VFS and the Customer otherwise, the
lease term commences at the time of hand over of the Asset by
the Customer. Length of period of lease is agreed in the
Agreement.

4.2. In case of the so-called after-term operating lease, where
an interim fee is agreed in the Agreement, lease term
commences from the first day of the calendar month following
the month when the Asset has been handed over by the
Customer.
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4.3. Smlouva kongi uplynutim doby leasingu, anebo dnem, kdy
dojde k jejimu pfed€asnému ukonéeni v souladu se Smlouvou
Toto ustanoveni se nedotyka povinnosti Zakaznika uhradit
veskeré zavazky, které mu vznikly za dobu trvani Smlouvy ¢&i v
dusledku jejiho ukonéeni.

5. UPLATA ZA UZiVANi PREDMETU, DANOVE DOKLADY

5.1. Mimoradna leasingova splatka, leasingova splatka,
splatnost

5.1.1. Mimofadna leasingova splatka a leasingové splatky jsou
plnéni Zakaznikem poskytovana za pFenechani uzivani
PFedmétu.

5.1.2. VFS a Zakaznik sjednavaji mimoradnou leasingovou
splatku, jejiz vySe je ur€ena ve Smlouvé. Ve Smlouvé je
stanovena i vy$e leasingové splatky.

5.1.3. Pfi uzavieni Smlouvy obdrzi Zakaznik splatkovy plan,
ktery je podkladem pro placeni. Splatkovy plan obsahuje
predbéznou vysSi leasingové splatky a zpravidla i pfedbéznou
splatnost jednotlivych leasingovych splatek. VFS je opravnéna
splatkovy plan nahradit nové vystavenym splatkovym planem,
zejména budou-li splnény podminky stanovené Smlouvou pro
zménu vyse leasingovych splatek.

5.1.4. VFS vyda splatkovy plan na dobu trvani Smlouvy.

5.1.5. VFS muze provést odpovidajici pfizpusobeni vyse
leasingovych splatek, tj. jejich sniZeni &i zvySeni umérné o
zménu, v pfipadé zZe:

(i) se podle upravy kupni smlouvy s Dodavatelem v dobé mezi
podpisem Smlouvy a pfevzetim Pfedmétu zméni ceny uétované
Dodavatelem;

(i) kupni cena Pfedmétu sjednana s jeho Dodavatelem a
leasingové splatky dohodnuté se Zakaznikem jsou sjednany v
rlznych ménach a zméni-li se ménovy kurz mezi témito ménami
v dobé od uzavieni Smlouvy do doby prfevzeti Pfedmétu.
Rozhodujici je ménovy kurz platny ke dni pfevzeti Pfedmétu a
vyhlaovany CNB;

(iii) se v dobé mezi uzavienim Smlouvy a pfevzetim Pfedmétu
zmeéni urokova sazba na penéznim Ci kapitalovém trhu;

(iv) naklady VFS pro financovani Pfedmétu (zejména naklady
na uvér na koupi Pfedmétu, vEetné Urokd z Uvéru), se zméni v
obdobi mezi uzavienim Smlouvy a pfevzetim Pfedmétu.

V takovém pfipadé VFS doruc¢i Zakaznikovi oznameni o nové
vysi leasingovych splatek. Zakaznik je od okamziku doruceni
oznameni povinen platit leasingové splatky v nové sdélené vysi.

5.1.6. Jestlize Zakaznik jiz pfed prevzetim Pfedmétu zaplatil
Dodavateli zalohu na pofizovaci cenu Pfedmétu, bude tato
zéloha VFS zapoétena na Zakaznikovu povinnost zaplatit
mimoradnou leasingovou splatku. Jestlize vySe zalohy
poskytnuté Zakaznikem dodavateli prekracuje vySi mimoradné
leasingové splatky, bude zaloha zapoc&tena na prvni, popf. podle
poradi na dalSi leasingové splatky.

5.1.7. Splatnost mimofadné leasingové splatky a prvni
leasingové splatky se fidi pfislusnymi ustanovenimi Smiouvy.
Splatnost ostatnich leasingovych splatek bude stanovena VFS
(budou splatné mési¢né, pokud si smluvni strany ve Smlouvé
pro ostatni leasingové splatky nesjednaji Ctvrtletni, pololetni,
anebo jinou, i nepravidelnou, periodicitu leasingovych splatek).
Spole¢nost VFS ma pravo a povinnost ur€it den splatnosti
leasingovych splatek.

5.2. Poplatek za prechodné obdobi

5.2.1. Pokud se VFS a Zakaznik nedohodnou jinak, je VFS
opravnéna vycislit a vyuCtovat Zakaznikovi poplatek za
prechodné obdobi od data prevzeti Pfedmétu Zakaznikem do
posledniho dne kalendafniho mésice, ve kterém byl Pfedmét
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4.3. The Agreement terminates upon expiration of the lease
term, or as at the day of its premature termination under the
Agreement. This provision has no effect on the obligation of the
Customer to pay any of its liabilities that have arisen during the
term of the Agreement or as a result of its termination.

5. CONSIDERATION FOR USE OF THE ASSET, TAX
DOCUMENTS
5.1. Down Payment, Lease Instalment, Maturity

5.1.1. Down payment and lease instalments are the Customer’s
consideration for use of the Asset.

5.1.2. VFS and the Customer agree on a down payment, which
amount is determined in the Agreement. The amount of lease
instalments is also determined in the Agreement.

5.1.3. When the Agreement is concluded, the Customer
receives the plan of instalments which is the basis for payment.
The plan of instalments includes a preliminary amount of lease
instalment and as a rule also a preliminary due date of individual
lease instalments. VFS is entitled to replace the plan of
instalments by a newly issued plan of instalments; in particular,
if conditions stipulated in the Agreement for an adjustment of
amount of the lease instalments are met.

5.1.4. VFS issues the plan of instalments for the term of
Agreement.

5.1.5. VFS may make appropriate adjustments of lease
instalments; i.e. their decrease or increase proportionate to such
change, in the event of

(i) changes to the prices charged by the Supplier under the sale-
purchase agreement with the Supplier in the period between the
signing of the Agreement and hand over of the Asset;

(i) the purchase price of the Asset agreed with the Supplier and
the lease instalments agreed with the Customer are agreed in
different currencies and there is a change in the exchange rate
in the period between the conclusion of the Agreement and the
date of hand over of the Asset. Decisive is the exchange rate
valid as at the date of hand over Asset and published by the
CNB;

(iii) change of the interest rate on finance or capital markets in
the period between the conclusion of the Agreement and hand
over of the Asset;

(iv) the costs of VFS for financing of the Asset (in particular,
costs for loan for purchase of the Asset including interest from
the loan) change in the period between conclusion of the
Agreement and hand over of the Asset.

In such a case, VFS delivers to the Customer notification about
a new amount of lease instalments. The Customer pays lease
instalments in a new amount from the moment of the delivery of
the notification.

5.1.6. If the Customer makes a deposit on the purchase price of
the Asset to the Supplier before actual acceptance of the Asset,
this deposit shall then be set off by VFS against the Customer’s
obligation to pay a down payment. If the amount of the deposit
made by the Customer to the Supplier exceeds the amount of
the down payment, the deposit shall be set off against the first
and then subsequent lease instalments.

5.1.7. A down payment and a first lease instalment are due
under the Agreement. Other lease instalments shall be paid as
determined by VFS (i.e. monthly, if the parties do not agree on
the payment of other lease instalments in the Agreement
quarterly, half-yearly or other, possibly even irregular periodicity
for the lease instalments). VFS is entitled and obliged to
determine a due date of lease instalments.

5.2. Interim Fee

5.2.1. If the Customer and VFS do not agree otherwise, VFS is
entitled to calculate and charge the Customer with the interim
fee for the interim period from the date of the acceptance of the
Asset until the last calendar day of the month when the Asset
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Zakaznikem prevzat. Ustanoveni Smlouvy tykajici uUplat za
leasing se na poplatek za pfechodné obdobi pouziji obdobné.

5.2.2. Pokud neni ve Smlouvé sjednan jiny zplGsob vypoctu
poplatku za pfechodné obdobi, bude tento poplatek za
prechodné obdobi kalkulovan nasledovné:

(i) Poplatek za prechodné obdobi za 1 kalendafni den se pocita
nasledovné: [Castka mésicni leasingové splatky / 30].

(i) Celkova vyse poplatku za pfechodné obdobi se pak stanovi
jako nasobek poplatku za 1 den pfechodného obdobi * pocet dni
v pfechodném obdobi.

5.3. Financovani Pfredmétu s variabilni irokovou sazbou
5.3.1. VFS a Zakaznik se mohou ve Smlouvé dohodnout, Ze
leasingové splatky budou pfedem kalkulovany podle stanovené
periodicity vzdy podle zménéné bankovni Urokové sazby na
bankovnim trhu (pokud neni ve Smlouvé dohodnuto jinak, tak
vzdy podle 1 mési¢ni EURIBOR sazby). V tomto pfipadé VFS
nevyda splatkovy plan, ale vyda v dohodnuté peridodicité
pfislusné faktury. Dnem dodani sluzby bude vzdy pfislusny den
kalendafniho mésice, ktery je stejny se dnem predani
PFedmétu, splatnost faktur 14 dnt ode dne dodani sluzby.

5.4. Danové doklady

5.4.1. Splatkovy plan neni dariovym dokladem.

5.4.2. VFS bude vystavovat dafiové doklady v souladu s
pravnimi pfedpisy. Stanovi-li tak pravni pfedpisy, bude darovy
doklad na vSechny leasingové splatky a dalSi platby dle tého
Smlouvy vystaven jednorazové, v terminech a dle pravnich
predpist. Nebude-li ve Smlouvé sjednano mezi VFS a
Zakaznikem jinak, spolu se kterou leasingovou splatkou bude
celé DPH z takové faktury Zakaznik povinen uhradit VFS, pak
bude Zakaznik povinen jej uhradit VFS nejpozdéji do 1 mésice
od doruceni pisemné vyzvy VFS k jeho Uhradé. K zajisténi
spinéni povinnosti Zakaznika uhradit VFS v pfipadech dle
pfedchozi véty celé DPH je Zakaznik povinen vystavit na fad
VFS nejpozdéji ke dni uzavieni Smlouvy (nestanovi-li VFS jinak)
vlastni sménku v textaci stanové VFS, pficemz splatnost
sménky a ¢astka sménecného penize na takové sménce budou
odpovidat minimalné splatnosti a vysi castky celé DPH
(pfipadné odhadu vySe DPH, pokud pfesna ¢astka neni ke dni
vystaveni sménky jeSté prfesné znama); pro vylouéeni
pochybnosti se sjednava, ze takova sménka je/bude sménkou
zajiStovaci, nikoliv platebni, tj. jeji vystaveni ani pfedani VFS
nenahrazuje povinnost Zakaznika uhradit VFS pohledavku
sménkou zajisténou.

5.4.3. Pokud to pravni predpisy umoziuji (a nestanovi zavazné
jiny rezim vystavovani dariovych doklad(, splatnosti DPH
apod.), je VFS je opravnéna rozhodnout, zda budou
vystavovany samostatné faktury - dafiové doklady na jednotlivé
splatky, ¢i zda bude vystaven na budouci obdobi souhrny
splatkovy plan — danovy doklad; takové své rozhodnuti je VFS
opravnéna kdykoliv zménit, a napf. zneplatnit jiz vydané
splatkové plany a nahradit je novymi, pfipadné rozhodnout, Ze
nadale budou vystavovany jen samostatné faktury — dariové
doklady na jednotlivé leasingové splatky. PFislusné rozhodnuti
VFS bude Zakaznikovi oznameno, pficemz Zakaznik je povinen
takové rozhodnuti VFS respektovat a fidit se jim (véetné
zohlednéni takovych zmén napf. v kontrolnich hlaSenich k DPH
apod.).

5.4.4. V pfipadé rozporu mezi udaji uvedenymi v pfisluSném
dariovém dokladu (at' jiz se jedna o samostatnou fakturu ¢&i o
splatkovy plan) a splatkovym planem maji vzdy pfednost udaje
uvedené v prislusném danovém dokladu.
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has been taken over. All the provisions of the Agreement
regarding the lease payment apply to the interim fee
accordingly.

5.2.2. If the Customer and VFS do not agree in the Agreement
otherwise, interim fee for 1 calendar day will be calculated as
follow:

(i) interim fee for 1 calendar day will be calculated as follows:
[amount of lease payment for one month / 30].

(i) Total amount of interim fee will be calculated as an amount
of interim fee for one day * number of days in interim period.

5.3. Financing of the Asset with the variable interest rate
5.3.1 VFS and the Customer can agree in the Agreement that
the lease instalments will be counted in advance set-out
periodicity always under the change of the bank interest rates
on the wholesale market (if not agreed differently in the
Agreement, then always in line with the 1-monthly EURIBOR
rate). In this case, VFS will not issue a plan of instalments, but
VFS will issue particular invoices under the agreed periodicity.
A day of delivery of the service will be always on a day of
calendar month which is same as a day of hand over of the
Asset, maturity of invoices 14 days from a day of service
delivery.

5.4. Tax documents

5.4.1. The plan of instalments is not a tax document.

5.4.2. VFS will issue tax documents under legal acts. If
stipulated by legal acts, a tax document for all the lease
instalments and other payments under this Agreement will be
issued on a one-time basis within time limits and under legal
acts. Unless otherwise agreed between VFS and the Customer
in the Agreement, together with what lease instalment will be the
Customer obligated to pay to VFS the whole amount of VAT
stated in such invoice, then the Customer will be obligated to
pay it within 1 month after receiving the written demand for
payment from VFS. In order to secure the fulfiment of the
Customer’s obligation to pay to VFS the whole amount of VAT
in cases under the previous sentence, the Customer is obligated
to issue a promissory note to VFS’s order not later than upon
the conclusion of the Agreement (unless otherwise stipulated by
VFS) in wording determined by VFS and with a time of payment
and an amount of sum of money to be paid of such promissory
note corresponding at least to a due date and the whole amount
of VAT (or to the estimation of the amount of VAT, in case that
the exact amount is not to be exactly known upon the day of
making of the promissory note). For avoidance of any doubts, it
is stipulated that such promissory note is/will be a security
promissory note, not for the purposes of payment; i.e. neither its
issuance, nor its handover to VFS replaces the obligation of the
Customer to pay to VFS a claim secured by the promissory note.
5.4.3. If allowed by the legal acts (and there is not any other
regime of tax documents issuance, due date of VAT etc.
prescribed thereby obligatorily), VFS is entitled to decide
whether separate invoices — tax documents for individual
instalments will be issued or whether a summary plan of
instalments — tax document for a future period will be issued,;
VFS is entitled to change such decision anytime and, for
example, make invalid previously issued plans of instalments
and replace them by the new plans of instalments or decide that
only separate invoices — tax documents for individual lease
instalments henceforward will be issued. The Customer will be
notified of the respective decision of VFS and obligated to
respect and comply with such decision of VFS (including taking
into account such changes, for example, in control reports with
respect to VAT etc.).

5.4.4. Data stated in a respective tax document always prevails
in case of any discrepancies between data stated in the
respective tax document (regardless of whether it is a separate
invoice or a plan of instalments) and data stated in a plan of
instalments.
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5.4.5. Pokud Zakaznik zaplati leasingovou splatku ¢i jinou
platbu podle Smlouvy pfed jeji splatnosti a VFS bude v takovém
pfipadé povinna Zakaznikovi podle pravnich predpist vystavit
zvlastni danovy doklad, je VFS opravnéna po Zakaznikovi
narokovat Uhradu administrativniho poplatku za vystaveni
zvlastniho dafiového dokladu ve vySi stanovené podle seznamu
poplatkl a provizi vydaném VFS a pfistupném na jejich
webovych strankach. Tento poplatek je splatny ve Ihaté 5
pracovnich dnt od doruceni zvlastniho dariového dokladu
Zakaznikovi, neni-li ve zvlastnim dafiovém dokladu stanovena
jina Ihata splatnosti. Kromé toho maze VFS po Zakaznikovi
pozadovat Uhradu veskeré dal$i Skody a nakladl, které ji v
disledku pred€asné uhrady leasingové splatky &i jiné platby
vzniknou. Vyslovné se sjednava, ze vystavenim jakéhokoliv
dokladu o provedeni platby se potvrzuje pouze a vylucné
provedeni uhrady zavazku, ktery je v takovém potvrzeni
vyslovné uveden a popsan. Vystavenim dokladu o provedeni
platby se nepotvrzuje Uhrada jakychkoliv jinych at splatnych ¢i
nesplatnych zavazkl, nez vyslovné uvedenych v potvrzeni ¢i
dokladu a nepotvrzuje se Uhrada jakychkoliv urokd, urokl z
prodleni €i jiného pfisluSenstvi ¢i smluvnich sankci, pokud to
neni v prislusném potvrzeni €i dokladu vyslovné uvedeno.
5.4.6. VFS muze kdykoliv rozhodnout, Ze nebude vystavovan
splatkovy plan, ale Zze danovym dokladem budou samostatné
faktury na jednotlivé leasingové splatky, pfipadné jednorazovy
dariovy doklad na veskeré leasingové splatky a dalSi platby.

6. PLATBA, ZAPOCTENI, PRODLENI, MENA,

6.1 Platebni povinnost Zakaznika

6.1.1. Zakaznik bude své platebni povinnosti ze Smlouvy plinit
bankovnim pfevodem na ucet VFS, jehoz €islo mu bude VFS
sdéleno. Platebni povinnost Zakaznika je spinéna pfipsanim
odpovidajici astky na ucet VFS.

6.1.2. Treti strana muze splinit platebni povinnost Zakaznika ve
prospéch VFS za Zakaznika. V takovém pfipadé musi Zakaznik
predem uvédomit VFS o identité tfeti strany a nahradit VFS
jakékoliv zplisobené naklady.

6.1.3. Zakaznik je povinen poukazovat platby na ucet VFS s
uvedenim variabilniho symbolu, jimz je ¢islo Smlouvy. To stejné
plati pro tfeti osoby plnici VFS za Zakaznika a Zakaznik je
povinen je o tomto informovat. Pokud variabilni symbol chybi,
nebo je nespravny, Zakaznik je povinen zaplatit VFS poplatek
dle seznamu poplatkd a provizi vydanym VFS a pfistupném na
jejich webovych strankach jako kompenzaci za pfifazeni platby.

6.1.4. Za ucelem Uhrady leasingovych splatek Zakaznik (i) udéli
pfislusné bance trvaly pfikaz, jehoz platnost bude udrzovat po
celou dobu trvani Smlouvy; nebo (ii) autorizuje banku, aby
provedla z Zakaznikova U¢tu pfimé inkaso splatnych ¢astek ve
prospéch uctu  VFS, bez  ohledu na povahu
fakturovanych/splatnych &astek, a prevedla takové castky ve
prospéch VFS uétu.

6.1.5. Seky a sménky budou pfijimany pouze po pisemné
dohodé mezi Zakaznikem a VFS. Zakaznik je povinen hradit
vS8echny poplatky spojené s vybérem, proplacenim, diskontem
vztahujici se k $ekim a sménkam apod.

6.1.6. Na pisemnou zadost Zakaznika mu VFS za poplatek sdéli
vysi jeho platebnich zavazku vaéi VFS.

6.1.7. V pfipadé rozporu mezi poplatkem ¢&i obdobnou platbou
uvedenou ve Smlouvé a v seznamu poplatkd a provizi vydaného
VFS a zpfistupnéném na Webovych strankach ma prednost
seznam poplatku a provizi.

6.2. Alokace platby
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5.4.5. If the Customer pays a lease instalment or makes another
payment under the Agreement before its due date and, in such
case, VFS is under a duty to issue to the Customer, under legal
acts, a special tax document, VFS is entitled to charge to the
Customer an administrative fee for the issue of a special tax
document in an amount stipulated in the commission and fee list
issued by VFS and available on its website, which is payable
within 5 business days of the delivery of the special tax
document to the Customer, unless the special tax document
stipulates another due date. In addition to this, VFS will request
from the Customer reimbursement of all other damage and costs
that it incurs as a result of the premature payment of a lease
instalment or other payment. It is expressly agreed that the issue
of any document on the making of a payment only and solely
confirms the making of the payment for the obligation that is
expressly stated and described in such confirmation. The issue
of a document on the making of a payment does not confirm the
payment of any obligations, whether due or not due, other than
those expressly specified in the confirmation or document and
does not confirm the payment of any interest, late charges or
other interest or contractual penalties, unless expressly
specified otherwise in the relevant confirmation or document.
5.4.6. VFS can decide anytime that a plan of instalments will not
be issued and that separate invoices for individual lease
instalments or a single tax document for all the lease instalments
and other payments will serve as a tax document.

6. PAYMENT, SETTLEMENT, DEFAULT, CURRENCY

6.1 Payment obligations of the Customer

6.1.1. The Customer shall perform its payment obligations under
the Agreement by a bank transfer to the bank account of VFS,
which number shall be communicated by VFS. The Customer’s
payment obligation is made by crediting the appropriate amount
to the bank account of VFS.

6.1.2. The third party may perform the Customer's payment
obligations to VFS for the Customer. In such case, the Customer
must notify VFS of identity of third party in advance and
reimburse to VFS any costs caused by it.

6.1.3. The Customer shall transfer the payments to the bank
account of VFS under the variable symbol, which is the number
of the Agreement. The same applies to third parties performing
to VFS for the Customer and the Customer must inform them
about it. If the variable symbol is missing or is not correct, the
Customer pays to VFS a fee under the commission and fee list
issued by VFS and available on its website as a compensation
for payment allocation.

6.1.4. For a purpose of payment of lease instalments, the
Customer shall (i) set up a standing order with its bank. This
standing order and its validity shall be maintained for the whole
duration of the Agreement; or (ii) authorize a bank to debit from
a Customer’s account the value of the due amounts to be paid
to VFS, notwithstanding the invoiced/due amounts nature, and
to transfer such amounts into VFS’s bank account.

6.1.5. Cheques and bills of exchange are accepted only after a
written agreement between the Customer and VFS. The
Customer shall cover all fees connected to withdrawal,
repayment and discount related to cheques, bills of exchange
etc.

6.1.6. On a written request of the Customer, VFS can for a fee
announce the amount of payment obligations of the Customer
to VFS.

6.1.7. In case of discrepancies between a fee or a similar
payment stipulated in the Agreement and in the commission and
fee list issued by VFS and accessible on its Website prevails the
commission and fee list.

6.2. Allocation of payment
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6.2.1. VFS je opravnéna pouzit (i) jakoukoliv platbu zaplacenou
Zakaznikem Ci za Zakaznika, (ii) vynos ze zpenézeni Pfedmétu
dle této Smlouvy &i jiné smlouvy mezi VFS a Zakaznikem, (iii)
vyplacené pojistné pInéni z Havarijniho pojisténi nebo
Povinného ruceni, na umofeni nejstarSiho splatného zavazku
Zakaznika, a to zavazku podle Smlouvy nebo podle jinych smiuv
uzavienych mezi Zakaznikem a VFS ¢&i jiného titulu, z néhoz
vyplyva splatny platebni zavazek Zakaznika vaci VFS.

6.2.2. Pokud faktura zahrnuje vice ruznych plateb, alokace
plateb bude provedena nasledujicim zplsobem, pokud VFS
neurci jinak: (i) DPH; (ii) smluvni pokuty, uroky z prodleni; (iii)
uroky, poplatky; (iv) zbyvajici ¢astka.

6.2.3. VFS je opravnéna zapocist plnéni bez ohledu na to, zda
¢i jak Zakaznik urcil, ze ma byt platba zapoctena.

6.3. Pari-passu kompenzace

6.3.1. Zakaznik se zavazuje, Ze jeho platebni zavazky dle
Smlouvy budou vzdy na stejné urovni (princip pari-passu) jako
ostatni zavazky Zakaznika vici jeho nezajisténim véfitelim,
ktefi jsou ve stejné pozici jako VFS. Toto ustanoveni nevyluéuje
poradi narokl stanovené platnym pravem.

6.4. Zapoéteni, zadrzeni

6.4.1. Proti pohledavkam, které ma VFS v(¢i Zakaznikovi, mGze
Zakaznik zapocist pouze pohledavky, které se tykaji zavazkl
VFS podle Smlouvy a které jsou zarover vykonatelné dle
pravomocného rozhodnuti pfislusného soudu.

6.4.2. VFS je opravnéna pouzit (i) vyplacené pojistné pInéni
z Havarijniho pojisténi nebo Povinného ruceni, (ii) jiné VFS
poukazané platby Zakaznikem ¢i za Zakaznika, (iii) vynos ze
zpenézeni Pfedmétu dle této Smlouvy ¢i jiné smlouvy mezi VFS
a Zakaznikem, na Uhradu splatné pohledavky, kterou ma
Zakaznik vaci VFS ze Smlouvy a/nebo jakékoli jiné smlouvy
uzaviené mezi Zakaznikem a VFS a/nebo z jakékoliv jiného
titulu, z néhoz vyplyva splatna platebni povinnost VFS.

6.4.3. Zadrzovaci pravo mize Zakaznik uplatnit pouze v pfipadé
dle ustanoveni o postoupeni narokud z vad.

6.5. Prodleni, urok z prodleni, nahrada naklada

6.5.1. Pokud se Zakaznik dostane do prodleni se splnénim
svych platebnich zavazkd dle Smlouvy, je povinen zaplatit VFS
urok z prodleni ve vysi 0,1 % z dluzné Castky za kazdy den
prodleni. Zédkaznik je povinen zaplatit urok z prodleni bez ohledu
na skutecnost, zda je za prodleni odpovédny &i nikoliv. Pravo
VFS na nahradu $kody zplUsobené prodlenim Zakaznika se
splnénim jeho platebnich zavazk( zGstava sjednanym drokem z
prodleni nedotéeno. Vyslovné se sjednava, ze VFS bude mit
narok na jakékoliv uroky €i uroky z prodleni dle Smlouvy az do
dne pIné Ghrady pfislu$né jistiny bez ohledu na to, kdy VFS
uplatnila proti Zakaznikovi pravo na uhradu jistiny ¢i urokd ¢i
uroku z prodleni, a bez ohledu na to, v jakém poméru je ¢astka
jistiny a uroka ¢&i urokud z prodleni.

6.5.2. Dostane-li se Zakaznik s Uhradou nékteré z leasingovych
splatek Ci se splnénim jakékoliv jiné ze svych platebnich
povinnosti viéi VFS do prodleni, je VFS opravnéna o poruseni
Smlouvy Zakaznikem informovat banky, tfeti osoby a vefejnost.
Zakaznik VFS vyslovné k takovému informovani opravriuje a
takovy postup nepredstavuje zasah do obchodniho tajemstvi
Zakaznika ani zasah do dobré povésti Zakaznika a jakékoliv
naroky z téchto diivodu jsou vylouceny.

6.5.3. Pokud se Zakaznik dostane se spInénim nékteré ze svych
povinnosti podle této Smlouvy do prodleni, nahradi Zakaznik
VFS kromé smluvni pokuty sjednané pro pfipad poruseni takové
povinnosti a kromé vzniklé $kody i naklady, které VFS v této
souvislosti vzniknou, jako napfiklad naklady na vyhotoveni a
zaslani vyzvy ke splnéni platebnich povinnosti, vyzvy k vraceni
Pfedmétu, naklady na pravni zastoupeni. pravni konzultace a
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6.2.1. VFS is entitled to use (i) any of the payments paid by the
Customer or for the Customer, (ii) gains from sale of the Asset
under the Agreement or other contract between VFS and the
Customer, (iii) paid insurance benefits from CASCO insurance
or MTPL insurance, for redemption of the oldest matured
obligation of the Customer, namely the obligation in accordance
with the Agreement or other contracts concluded between the
Customer and VFS or other title, from which a matured payment
obligation of the Customer to VFS has arisen.

6.2.2. If an invoice includes more types of payments, the
allocation of the payments shall be settled, if not otherwise
determined by VFS, in the following order: (i) VAT; (ii)
contractual penalties, default interests; (iii) interests, fees; (iv)
the remaining amount.

6.2.3. VFS is entitled to use any payment without regard to
whether or how the Customer designated that a payment should
be used.

6.3. Pari-passu ranking

6.3.1. The Customer undertakes that its payment obligations
under the Agreement are always treated not less than pari passu
(i.e. equal footing) with the claims of all Customer’s other
unsecured creditors being in the same position as VFS. This
provision does not influence claims which order is stipulated by
law.

6.4. Settlement, retention

6.4.1. The Customer may settle against receivables which VFS
has against the Customer only receivables related to the
liabilities of VFS under the Agreement and which are
concurrently enforceable under a final decision of the relevant
court.

6.4.2. VFS is entitled to use (i) paid insurance benefits from
CASCO insurance or MTPL insurance, (ii) any other payments
made by the Customer or for the Customer, (iii) gains from sale
of the Asset under the Agreement or other contract between
VFS and the Customer, to settle any matured receivables which
the Customer has against VFS resulting from the Agreement
and/or any other contract concluded between the Customer and
VFS and/or from any other title from which is made payment
obligation of VFS.

6.4.3. A retention right may be exercised by the Customer only
in cases under the provision on assignment of claims for defects.
6.5. Default, default interest, compensation of costs

6.5.1. If the Customer is in default with payment of its payment
obligations under the Agreement, it must pay to VFS default
interest in the amount of 0.1 % of the outstanding amount for
every day of default. The Customer must pay default interest
regardless of whether it is liable for the default or not. The right
of VFS for compensation of damage caused by the Customer’s
default with performing its payment obligations to VFS shall
remain unaffected by the agreed default interest. It is expressly
agreed that VFS is entitled to any interest or default interest
under the Agreement until the relevant principal amount is paid
in full regardless of when VFS claimed payment of the principal
amount, interest, or default interest and regardless of the ratio
of the principal amount and interest or default interest.

6.5.2. If the Customer is in default with the payment of any lease
instalments or the performance of any of its other payment
duties to VFS, VFS is entitled to inform banks, third parties and
the public of the breach of the Agreement by the Customer. The
Customer expressly authorizes VFS to provide such information
and such approach does not represent breach of the Customer’s
business secrets or breach of the Customer’s goodwill, and any
claims for such reasons are excluded.

6.5.3. If the Customer is in default with the performance of a duty
under the Agreement, the Customer will compensate to VFS, in
addition to the contractual penalty agreed in case of a breach of
such duty and in addition to for the damage arising, also the
costs VFS incurs in such context, such as the costs of drafting
and sending a request for compliance with payment duties or a
request for the return of the Asset, costs for legal representation,
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vymahani pohledavky. Ustanoveni pfedchozi véty se pouzije
pfiméfené&, bude-li VFS vyzvana k soucinnosti pfi vyfizovani
pojistné udalosti. VySe nakladu, k jejichz nahradé je Zakaznik
povinen, bude ve vysi skute¢nych nakladd, nebude-li v seznamu
poplatkl a provizi vydaném VFS a pfistupném na jejich
webovych strankach uvedena jina ¢astka. Pro sdéleni a vyzvy
si strany dohodly pausalni ¢astku 300,- K& za kazdé sdéleni a
vyzvu adresované Zakaznikovi v jakékoli formé (telefonicky,
osobné &i pisemné).

6.5.4 Pokud Zakaznik uzaviel s VFS vice smluv a pokud
Zakaznik fadné a v€as neuhradi leasingové splatky nebo jiné
penézité zavazky z nékteré z nich, ma VFS pravo neprevést na
Zakaznika prava, kterd mu vznikla z pInéni ostatnich smluv,
nebo neprevést na Zakaznika Pfredmét dle této Smiouvy do
vlastnictvi Zakaznika.

6.6. Uznani dluhu

6.6.1. Vyslovné se sjednava, ze uznanim dluhu Zakaznikem dle
Smlouvy Zakaznik uznava rovnéz povinnost uhradit zavazky, u
kterych splatnost dle Smlouvy nastane az v budoucnu.

6.7. Ména, kurzové rozdily, financovani v jiné méné nez v Ké

6.7.1. Pokud se Zakaznik a VFS ve Smlouvé nedohodnou jinak,
jsou mimofadna leasingova splatka a leasingova splatka ve vySi
sjednané ve Smlouvé splatné v K&. Pokud se Zakaznik a VFS
dohodnou na jiné méné, zpravidla na EUR, bude ve Smlouvé u
Castky mimoradné leasingové splatky a leasingovych splatek
uvedena zkratka oznacujici zvolenou ménu. VySe mimoradné
leasingova splatky a leasingovych splatek v jiné méné nez v K&
bude pro dafiové a ucetni ucely vyjadifena na pfisluSném
danovém dokladu vystaveném VFS. Takovy danovy doklad je
ve smyslu pfislusnych dariovych predpist vyhradné Gcetnim a
darilovym dokladem a splatkovy plan (pfipadné jiné obdobné
pisemné sdéleni VFS) je podkladem pro placeni.

6.7.2. Castka mimoradné leasingové splatky a leasingovych
splatek v K& se pro ucely splatkového planu v pfipadé
financovani Pfedmétu v jiné méné nez v K¢ vypocita podle
oficidlniho sménného kurzu vyhlageného CNB k prvnimu
kalendafnimu dni kazdého pfislusného uéetniho obdobi VFS v
prabéhu doby trvani Smlouvy. Rozhodny sménny kurz bude
pouzit pro prepocet Castek do pfislusné mény pro ucely
vystavovani splatkovych pland pro kazdé Gcetni obdobi VFS
nasledujici po pfislusném prvnim dni stejného ucetniho obdobi
VFS a pro vystavovani faktur v prubéhu kazdého pfislusného
Ucetniho obdobi VFS nasledujiciho po prvnim dni kazdého
stejného Ucetniho obdobi VFS.

6.7.3. Jestlize Zakaznik jiz pfed prevzetim Pfedmétu poskytl
Dodavateli zalohu na kupni cenu Pfedmétu, pfepocte se tato
Castka pro ucely zapocteni na mimofadnou leasingovou splatku
popf. na prvni a dalSi leasingové splatky podle rozhodného
sménného kurzu platnému ke dni pfedani Pfedmétu na tu ménu,
ve které budou podle Smlouvy Zakaznikem poskytovany platby.

6.7.4. Pokud se po dobu trvani Smlouvy v Ceské republice
zméni ména, bude vySe leasingovych splatek sjednana v Ké
prepoc¢tena na novou ménu podle oficialniho pfepocitaciho
kurzu vyhlageného CNB. V takovém pFipadé budou leasingové
splatky placeny Zakaznikem v nové méné v pfislusnych dnech
splatnosti od prvniho dne, kdy se nové platidlo stane ménou, a
to ve vysi vypoctené podle pfedchozi véty, aniz by k tomu bylo
potfeba uzavieni zvlastni dohody mezi smluvnimi stranami.

6.7.5. Kurzové rozdily vzniklé z divodu odchylky sménného
kurzu ke dni splatnosti kazdé jednotlivé platby dle splatkového
planu od rozhodného sménného kurzu je Zakaznik povinen
uhradit VFS vzdy nejpozdéji k 30. 6. a 31. 12. pfislusného
kalendafniho roku a k datu ukonéeni Smlouvy (pfipadné i v
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legal advice and debt collection. The provisions of the previous
sentence shall apply, as appropriate, if VFS is asked to co-
operate when dealing with an insurance event. The amount of
costs that the Customer is under a duty to compensate will be in
the amount of the actual costs unless another amount is
specified in the commission and fee list issued by VFS and
available on its website. For a statement or request, the parties
agreed the flat amount of CZK 300 for each statement or request
addressed to the Customer in any form (by telephone, in person
or in writing).

6.5.4 If the Customer has concluded with VFS more agreements
and when the Customer does not pay the lease instalments or
other financial obligations duly and in time, VFS has right not to
transfer the rights made from performance of other agreements,
or not to transfer to the Customer ownership to the Asset under
the Agreement.

6.6. Recognition of debt

6.6.1. Itis expressly agreed that by recognizing a debt under the
Agreement by the Customer, the Customer also recognizes
payment obligations which will become due in the future under
the Agreement.

6.7. Currency, exchange rates differences, financing in
other currency other than CZK

6.7.1. If the Customer and VFS do not agree otherwise, a down
payment and lease instalments in the amount agreed in the
Agreement are paid in CZK. If the Customer and VFS agree on
other a currency than CZK, usually in EUR, the abbreviation
designating the chosen currency is stated in the Agreement for
a down payment and lease instalments. The amount of a down
payment and lease instalments in a currency other than CZK will
be expressed for tax and accounting purposes in the respective
tax document issued by VFS. Such tax document is under the
relevant tax regulations solely an accounting and tax document,
and the instalment plan (or another similar written notification of
VFS) is the basis for payment.

6.7.2. The amount of a down payment and lease instalments in
CZK for the purposes of a plan of instalments in the event of the
financing of the Asset in a currency other than CZK is calculated
in accordance with the official exchange rate published by the
CNB as of the first calendar day of each relevant fiscal year of
VFS during the Agreement. The decisive exchange rate will be
used for recalculation of amounts into the relevant currency for
the purposes of issuing plans of instalments for each fiscal year
of VFS following the relevant first day of the same fiscal year of
VFES and for the issue of any invoices during each relevant fiscal
year of VFS following the first day of each fiscal year of VFS.

6.7.3. If the Customer before the handover of the Asset provided
the Supplier with a deposit on the purchase price of the Asset, it
would be recalculated for the purposes of setting off against a
down payment or the first or next lease instalments under the
decisive exchange rate valid as of the day of handover of the
Asset into the currency in which payments will be made by the
Customer under the Agreement.

6.7.4. If the currency of the Czech Republic changes during
validity of the Agreement, the amount of lease instalments
agreed in CZK will be recalculated to the new currency in
accordance with the official exchange rate published by the
CNB. In such case, lease instalments will be paid by the
Customer in the new currency on the relevant due dates from
the first day when the new currency becomes the official
currency, in the amount calculated in accordance with the
previous sentence, without a need to conclude a special
agreement between the parties.

6.7.5. Exchange rate differences arising due to a deviation in the
exchange rate as of the due date of each payment in
accordance with the plan of instalments from the decisive
exchange rate are paid by the Customer to VFS always by 30
June and 31 December of the relevant calendar year and as at
date of termination of the Agreement (or as of other date



V O L 'V O

jiném terminu, stanoveném VFS v pfislusném vycisleni), a to na
zakladé vyuctovani kurzovych rozdild vyhotoveného VFS.

6.7.6. Kurzové rozdily budou vypoéteny jako soucin rozdild mezi
rozhodnym sménnym kurzem a sménnym kurzem CNB
vyhla8enym ke dni splatnosti kazdé jednotlivé platby dle
splatkového planu. Pripadne-li den splatnosti na sobotu, nedéli
nebo statem uznany svatek, pouZije se kurzu CNB vyhlaeného
povinen uhradit VFS i veskeré dal$i naklady, které ji vzniknou v
duasledku kurzovych rozdilli v souvislosti se Smlouvou (napf. je-
li Zakaznikovi prefakturovavano pojistné v jiné méné, nez ve
které je hrazeno VFS).

6.7.7. Vznikne-li Zakaznikovi vypoétem kurzovych rozdill
platebni povinnost, musi byt tato splnéna spolu s nasledujici
leasingovou splatkou po predlozeni vyuctovani, nestanovi-li
VFS jiny termin splatnosti. Vznikne-li VFS povinnost platit, mize
Zakaznik na svou povinnost k poskytnuti nasledujici leasingové
splatky zapocist svou pohledavku odpovidajici povinnosti VFS
podle pfedchozi véty. VFS je opravnéna vyuctovani kurzovych
rozdilt neprovést.

6.7.8. Smluvni pokuty, poplatky a jiné platby Zakaznika dle této
Smlouvy budou hrazeny ve stejné méné, jako je sjednana ve
Smlouvé pro leasingové splatky. VySe pfislusné platby bude
vypoctena prepoctem €astky v K& podle rozhodného sménného
kurzu platného ke dni splatnosti pfislusné castky a
zaokrouhlenim na desitky nahoru.

6.7.9. V pfipadé, Ze pojisténi Pfedmétu bylo sjednano VFS, a
pokud se strany dohodly ve Smlouvé, Zze mimofadna leasingova
splatka a leasingové splatky budou hrazeny Zakaznikem ve vySi
dohodnuté ve Smlouvé v jiné méné nez K¢, pak pokud dojde ke
zméné ve sménném kurzu, ktery pouziva VFS pro vypocet vySe
pojistného a/nebo dojde ke zméné vySe pojistného hrazeného
pojistovné, bude VFS opravnéna provést jednostranné
odpovidajici upravu (zménu) vySe leasingovych splatek. V
takovém pfipadé VFS doruci Zakaznikovi oznameni o zméné a
novy splatkovy plan, Zakaznik bude povinen platit leasingové
splatky v nové vySi podle nového splatkového planu od
okamZiku, kdy mu budou oznameny a novy splatkovy plan
dorucen.

7.ZMENA V OSOBE ZAKAZNIKA (POSTOUPENi SMLOUVY)

7.1. VFS a Zakaznik se mohou dohodnout na zméné v osobé
Zakaznika, a to ftfistrannou dohodou uzavfenou s novym
Zakaznikem, kde se VFS, Zakaznik a novy zakaznik dohodnou
na postoupeni prav a povinnosti ze Smlouvy ze Zakaznika na
nového zéakaznika.

7.2. Zména v osobé Zakaznika je mozna pouze po pisemném
predem udéleném souhlasu VFS. VFS muze, ale nemusi,
schvalit zménu Zakaznika jen v odGvodnénach pfipadech po
splnéni podminek pozadovanych VFS.

7.3. Zadost o postoupeni Smlouvy nema vliv na zavazky
Zakaznika ze Smlouvy, pokud postoupeni jes$té nebylo
dokon€eno. Zména v osobé& Zakaznika je ucinna ke dni, kdy
dohoda o zméné je podepsana vSemi tfemi ucastniky. Novy
Zakaznik ma povinnost plnit své povinnosti ze Smlouvy od
okamziku, kdy je zména uginna.

8. KS 1 S DODAVATELEM A DODANi PREDMETU

8.1. Zakaznik je povinen informovat Dodavatele o financovani
koupé Predmétu prostfednictvim VFS a =ziskat souhlas
Dodavatele s timto financovanim.

8.2. Pfedmét objedna u Dodavatele Zakaznik. VFS souasné s
uzavienim Smlouvy vstupuje do KS 1 s Dodavatelem a prebira
veskera prava a povinnosti Zakaznika z ni. Za KS 1 se pro ucely
této Smlouvy povazuje i objednavka Pfedmétu u Dodavatele
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stipulated by VFS in concrete statement account), based on a
statement of account for exchange rate differences made by
VFS.

6.7.6. Exchange rate differences will be calculated as the sum
of the differences between the decisive exchange rate and CNB
exchange rate published as of the due date of each individual
payment in accordance with the instalment plan. If the due date
is on a Saturday, Sunday, or public holiday, the CNB exchange
rate published on the next business day shall be used.
Accordingly, the Customer is obliged to compensate to VFS all
other costs arising from exchange rate differences related to the
Agreement (e.g. when insurance is paid in other currency by
VFS than it is reinvoiced to the Customer).

6.7.7. If a payment duty arises for the Customer due to the
calculation of exchange rate differences, it shall be performed
together with the subsequent lease instalment after the
submission of a statement of account (unless other due date
was not stipulated by VFS). If a duty to pay arises for VFS, the
Customer can set off a receivable corresponding to VFS’s duty
under the previous sentence against its duty to provide the
subsequent lease instalment. VFS is entitled not to issue a
statement of account for exchange rate differences.

6.7.8. Contractual penalties, fees and other payment of the
Customer under the Agreement are paid in the same currency
as it is agreed in the Agreement for lease instalments. The
amount of payment is calculated by the recalculation of the
amount in CZK under the decisive exchange rate valid as of the
due date of the relevant amount and rounded up to whole tens.
6.7.9. If the insurance of the Asset is arranged by VFS, and if
the parties agreed in the Agreement that a down payment and
lease instalments will be paid by the Customer in the amount
agreed in the Agreement in a currency other than CZK and there
is a change in the exchange rate used by VFS to calculate
amount of insurance premiums and/or there is a change in the
amount of insurance premiums payable to the insurer, VFS shall
be entitled to unilaterally make appropriate adjustments to the
amount of lease instalments. In such a case. VFS shall deliver
notification and new plan of instalments to the Customer. The
Customer shall be obliged to pay lease instalments according to
the new plan of instalments from the moment of the delivery of
the notification and the new plan of instalments.

7. CHANGE IN THE PERSON OF CUSTOMER (ASSIGNMENT
OF THE AGREEMENT)

7.1. VFS and the Customer can agree on change of the person
of Customer by a three-party agreement concluded with a new
customer, where VFS, the Customer and a new customer agree
on assignment of rights and obligations of the Agreement from
the Customer to a new customer.

7.2. Change of the person of Customer is possible only after a
prior written approval of VFS. VFS can, but it is not obliged to do
so, approve the change of the Customer only in reasonable
cases after performance of the conditions required by VFS.

7.3. Submission of the request on assignment of the Agreement
does not have an impact on the obligations of the Customer from
the Agreement when the transfer has been not completed. The
change of the Customer becomes effective on date when an
agreement on assignment of the Agreement is signed by all
three parties. A new Customer must perform obligations from
the Agreement when the change is in force.

8. SPA 1 WITH THE SUPPLIER AND DELIVERY OF THE
ASSET

8.1. The Customer must inform the Supplier about financing of
purchase of the Asset by VFS and get a consent of the Supplier
with such financing.

8.2. The Customer orders the Asset at the Supplier. By
conclusion of the Agreement, VFS enters into the SPA 1 with
the Supplier and VFS accepts all rights and obligations of the
Customer under it. By the SPA 1 is for the purpose of this
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Zakaznikem s dohodou o podstatnych nalezitostech KS 1.
Pokud VFS vstoupi do KS 1 namisto Zakaznika pfed nabytim
vlastnictvi Pfedmétu Zakaznikem, zavazuje se VFS nabyt
Pfedmét do svého vlastnictvi, a to koupi od Dodavatele za
stanovenou kupni cenu.

8.3. Dodani Predmétu a postupeni prav z KS 1

8.3.1. Dodani Pfedmétu a jeho pfipadné vraceni se uskutecruje
na naklady a nebezpeli Zakaznika. Zavazné i nezavazné
terminy dodani musi byt sjednany pisemné.

8.3.2. Pokud neni Pfedmét dodan v souladu s KS 1 nebo neni
dodan vcas, nema Zakaznik vuci VFS z tohoto divodu zadné
naroky.

8.3.3. VFS postupuje na Zakaznika sva prava a naroky vuci
Dodavateli z titulu poruSeni jeho povinnosti z KS 1 (napf. pro
prodleni se spInénim povinnosti dodat Pfedmét). Z postoupeni
podle tohoto ¢lanku jsou vylou¢ena prava VFS na jednostranné
ukonceni KS 1, zejména pravo na odstoupeni od KS 1, déle
pravo VFS na slevu z KS 1, jakoz i narok na nahradu Skody
vznikly VFS. Tato prava vyhrazena VFS na Zakaznika
postoupena nejsou a k jejich uplatnéni ziistava opravnéna VFS.

8.3.4. Zakaznik je povinen na vlastni naklady postoupena prava
a naroky uplatnit a prosadit bezodkladné poté, kdy nastanou
okolnosti rozhodné pro jejich vznik. VFS podpisem Smlouvy
udéluje Zakaznikovi plnou moc k tomu, aby prava vyhrazena
VFS uplatioval jménem a na U€et VFS s tim, Ze veSkeré platby
poskytnuté v souvislosti s ukonéenim KS 1, z titulu slevy z
pofizovaci ceny €i nahrady Skody VFS budou hrazeny vyluéné
a pfimo VFS. Zakaznik zajisti, aby byla VFS o uplatiovani
narokl Zakaznikem pribézné a bezodkladné informovana.
Uvedend plna moc se nevztahuje na uplatnéni prav
vyhrazenych VFS soudni cestou. K uplatnéni prav vyhrazenych
VFS soudni cestou Zakaznikem jménem a na Gcet VFS je nutna
zvlastni plnd moc, jejiz udéleni VFS na Zzadost Zakaznika
neodmitne bez zavazného dlivodu. Zakaznik je povinen VFS
nahradit veSkerou $kodu, ktera ji vznikne z nedlvodného
uplatnéni prav vyhrazenych VFS anebo z neuplatnéni prav
vyhrazenych VFS.

8.3.5. Pokud Zakaznik na zakladé plné moci podle pfedchoziho
odstavce od KS 1 s Dodavatelem odstoupi, bude namisto plnéni
poZadovat nahradu $kody, anebo bude-li dodavka nemozna,
maji ob& smluvni strany pravo pisemnym prohlaSenim
doru¢enym druhé smluvni strané od Smlouvy odstoupit.

8.3.6. Zakaznik postoupena prava a zmocnéni vySe uvedena
timto pfijima.

8.4. Odstoupeni od Smlouvy kvuli poruseni KS 1

8.4.1. VFS muze od Smlouvy odstoupit, jestlize VFS
z jakéhokoliv divodu nepfebere veSkera prava a povinnosti
zKS 1, nebo KS 1 mezi VFS a Dodavatelem nevznikne nebo
zanikne nebo bude ukonéena. Zakaznik vyvaze VFS ze vSech
povinnosti v souvislosti s KS 1 a nahradi VFS veSkeré vydaje a
naklady, které ji v dané souvislosti vznikly nebo vzniknou.
Odstoupenim dle tohoto odstavce Smlouva zanika od pocatku
(ex tunc), pficemz odstoupeni se nedotyka zavazk(l Zakaznika
uvedenych v predchozi vété a jakychkoliv dalSich zavazku
Zakaznika, které maiji dle své povahy pretrvat i po zaniku
Smlouvy.

8.5. Kone¢né vyuctovani po odstoupeni od KS 1

8.5.1. Po odstoupeni od KS 1 bude Smlouva vyuétovana
nasledovné. Pohledavka Zakaznika vué¢i VFS zahrnuje
uhrazené leasingové splatky, vcetné leasingové splatky
mimoradné, a pfipadné vedlejSi naklady poskytnuté osobou,
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Agreement considered even the order of the Asset at the
Supplier made by the Customer with the agreement on essential
terms of SPA 1. If VFS enters into the SPA 1 instead of the
Customer before acquiring ownership to the Asset by the
Customer, VFS undertakes to acquire the Asset into its
ownership by purchase of the Asset from the Supplier for the set
purchase price.

8.3. Delivery of the Asset and assignment of rights from
SPA 1

8.3.1. Delivery of the Asset and its potential return takes place
at the Customer’s costs and risk. Binding and non-binding
delivery dates must be arranged in writing.

8.3.2. If the Asset is not supplied in line with the SPA 1 or if it is
not supplied in time, the Customer have no claims against VFS
for this reason.

8.3.3. VFS assigns to the Customer its rights and claims against
the Supplier due to a breach of its duty under the SPA 1 (e.g. for
a delay with the performance of the duty to supply the Asset).
From assignment under this Article are excluded, the rights of
VFS to unilaterally terminate the SPA 1; in particular, the right to
withdraw from the SPA 1, further VFS’s right for a discount on
the purchase price, and a claim for compensation for damage
suffered by VFS. These rights reserved for VFS cannot be
assigned to the Customer, and VFS remains authorised to use
them.

8.3.4. The Customer shall at its own costs perform and claim the
assigned rights and claims promptly after the circumstances
decisive for their arising occur. By signing the Agreement, VFS
grants the Customer a power of attorney to claim the rights
reserved for VFS on behalf of and on the account of VFS, where
all payments provided in connection with the termination of the
SPA 1, due to a discount on the purchase price or
reimbursement of damage to VFS will be paid solely and directly
to VFS. The Customer will ensure that VFS is informed about
claims made by the Customer on an ongoing and without delays
basis. The aforementioned power of attorney does not apply for
claim of rights reserved for VFS before a court. A special power
of attorney is required for claiming the rights reserved to VFS
before a court by the Customer on behalf of and on the account
of VFS, which VFS will not refuse to grant at the Customer’s
request without a serious reason. The Customer shall
compensate VFS for all damage it incurs due to the
unreasonable claim of the rights reserved for VFS or the non-
claim of the rights reserved for VFS.

8.3.5. If the Customer based on a power of attorney under the
previous paragraph withdraws from the SPA 1 with the Supplier,
the Customer requests compensation instead of performance or
if delivery is impossible, both parties have the right to withdraw
from the Agreement in a written declaration delivered to the
other party.

8.3.6. The Customer hereby accepts the abovementioned
assigned rights and authorisations.

8.4. Withdrawal from the Agreement due to breach of SPA 1
8.4.1. VFS may withdraw from the Agreement, if VFS from any
reason does not take over all rights and obligations from the
SPA 1, or the SPA 1 between VFS and the Supplier is not made
or comes to an end or it is terminated. The Customer releases
VFS from all obligations in connection with the SPA 1 and it will
compensate to VFS all expenses and costs VFS has incurred,
or VFS will incur. By withdrawal under this paragraph, the
Agreement is terminated from the beginning (ex tunc), but such
withdrawal does not affect the Customer’s obligations contained
in the previous sentence and any other obligations of the
Customer that, based on their nature, last even after the
termination of the Agreement.

8.5. Final settlement after withdrawal from the SPA 1

8.5.1. After the withdrawal from the SPA 1, the Agreement will
be settled as follows. The Customer’s receivable against VFS
includes lease instalments already paid, including down
payment and any extra costs provided by a person to which the
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které povinnost k jejich poskytnuti vznikla v dasledku
odstoupeni. Od této pohledavky Zakaznika budou odecteny
naklady VFS a plnéni za uzivani Pfedmétu.

9. PREVZETI PREDMETU

9.1 Prevzeti a predavaci protokol

9.1.1. Zakaznik je povinen neprodlené zkontrolovat uplnost,
bezvadnost a soulad Pfedmétu s KS 1 a okamzité, podrobné a
pisemné oznamit veskeré vady Dodavateli.

9.1.2. VFS podpisem Smlouvy zmocriuje Zakaznika k tomu, aby
jejim jménem a na jeji uCet prevzal Pfedmét prosty vad.
Zakaznik pfevezme Pfedmét v den, ktery mu bude pisemné
oznamen Dodavatelem nebo VFS nebo s nim sjednan, a to v
sidle Dodavatele nebo v jiném misté pisemné sjednaném mezi
Zakaznikem a Dodavatelem a oznameném VFS.

9.1.3. Zakaznik potvrdi VFS prevzeti Pfedmétu na pfedavacim
protokole a zajisti, aby bylo VFS obdrzelo jedno vyhotoveni v
den, kdy jej podepiSi Zakaznik a Dodavatel. Pfedavaci protokol
je nedilnou soucasti Smlouvy.

9.2. Prodleni pri prevzeti

9.2.1. Pokud se Zakaznik s prevzetim Pfedmétu dostane do
prodleni delSiho nez 14 dni, mGze VFS Zakaznikovi stanovit
dodate¢nou Ihdtu v trvani 14 dnd s prohlasenim, Ze po marném
uplynuti této dodate¢né Ihaty plna moc k prevzeti Predmétu
zanika. Po marném uplynuti dodate¢né Ihaty podle pfedchozi
véty je VFS opravnéna od Smlouvy odstoupit a pozadovat
nahradu $kody. Poskytnuti dodatecné Ihaty se nevyzaduje,
pokud Zakaznik odmita prevzit Pfedmét vazné a s konecnou
platnosti, nebo zjevné ani v této dodatec¢né Ihaté nebude
schopen dostat svym platebnim povinnostem ze Smlouvy.

9.2.2. Pokud VFS odstoupi od Smlouvy podle pfedchoziho
odstavce, je opravnéna pozadovat od Zakaznika zaplaceni
smluvni pokuty ve vysi 15 % z pofizovaci ceny Pfedmétu podle
KS 1. Narok VFS na nahradu vzniklé skody zUstava sjednanou
smluvni pokutou nedotéen.

9.3. Registrace Predmétu

9.3.1. Registraci Pfedmétu u pfisluSného spravniho ufadu
provede nebo zajisti Zakaznik na vlastni naklady v zakonem
stanovené Ihité, nejpozdéji vSak do 10 dnu po jeho prevzeti. Ve
stejné |hité Zakaznik zajisti splnéni veskerych potfebnych
formalit s registraci spojenych véetné zapisu VFS jakozto
vlastnika Pfedmétu a zapisu Zakaznika jakoZto provozovatele
Predmétu stim, Ze v Technickém prikazu Predmétu bude
uvedeno ¢islo Smlouvy, a stejné tak vymazu VFS z Technického
prikazu po ukonéeni Smiouvy..

9.4. Technicky prakaz

9.4.1. Ve Smlouvé je uvedeno, zda si original Technického
prikazu ponecha Zakaznik ¢i VFS. Pokud si origindl
Technického prilkazu nechava VFS, pfeda Zakaznik original
Technického prikazu VFS nejpozdéji do 10 dnl po prevzeti
Predmétu. Pokud si original technického prilkazu nechava
Zakaznik, zasle Zakaznik VFS nejpozdéji do 10 pracovnich dnl
po prevzeti Pfedmétu kopii originalu Technického priikazu nebo
jeho scan na kontaktni e-mail VFS. Pokud se Zakaznik s
pfedanim fadné vyplnéného Technického priikazu VFS nebo se
splnénim nékteré z dalSich povinnosti podle tohoto odstavce v
souvislosti s registraci Pfedmétu dostane do prodleni, uhradi
Zakaznik VFS smluvni pokutu ve vys$i 10.000,- K&. Tato smluvni
pokuta nevylu€uje pfipadné pravo na nahradu Skody.

9.4.2. Pokud si original Technického prilkazu ponecha VFS,
muze na zakladé vlastniho rozhodnuti original Technického
prikazu Zakaznikovi vypujcit. V takovém pfipadé je Zakaznik
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obligation to provide them arose due to withdrawal. From such
receivable of the Customer are deducted the costs of VFS and
consideration for using the Asset.

9. HANDOVER OF THE ASSET

9.1 Handover and handover protocol

9.1.1. The Customer shall promptly check the completeness,
lack of defects and compliance of the Asset with the SPA 1 and
immediately, in detail and in writing notify the Supplier of all
defects.

9.1.2. By signing the Agreement, VFS authorises the Customer
to accept on its behalf and on its account the Asset free of
defects. The Customer will accept the Asset on the day notified
in writing by the Supplier or VFS or agreed with the Customer,
and at the seat of the Supplier or at another place agreed in
writing between the Customer and the Supplier and notified to
VFS.

9.1.3. The Customer will confirm for VFS the acceptance of the
Asset on a handover protocol, and it will ensure that VFS
receives one counterpart of it on a day it is signed by the
Customer and the Supplier. The handover protocol is an integral
part of the Agreement.

9.2. Delay in handover

9.2.1. If the Customer is late by more than 14 days with the
handover of the Asset, VFS may give to the Customer an
additional period of 14 days with the statement that after the
expiration of such additional period, the power of attorney to
handover the Asset terminates. After the expiration of the
additional period under the previous sentence, VFS is entitled to
withdraw from the Agreement and claim damages. The
provision of an additional period is not required, if the Customer
refuses to handover the Asset seriously and with final validity, or
clearly is not able, even in such additional period, to meet its
payment obligations under the Agreement.

9.2.2. If VFS withdraws from the Agreement in line with the
previous paragraph, it is entitled to request from the Customer
payment of a contractual penalty in the amount 15% of the
acquisition price of the Asset under the SPA 1. VFS’s claim for
compensation of incurred damage remains unaffected by the
agreed contractual penalty.

9.3. Registration of the Asset

9.3.1. The registration of the Asset at the relevant administrative
office is done or arranged by the Customer at its own expense
within the statutory deadline, but within 10 days after the
handover of the Asset the latest. Within this time period, the
Customer shall arrange all necessary formalities related to
registration, including registration of VFS as the owner and the
Customer’s registration as the operator of the Asset, and where
in the Asset’s Registration Certificate is specified the number of
the Agreement, as well as deletion of VFS from the Registration
Certificate after termination of the Agreement.

9.4. Registration Certificate

9.4.1. The Agreement stipulates, if the original of Registration
Certificate is kept by the Customer or VFS. If the original of the
Registration Certificate is kept by VFS, the Customer hands over
the original of the Registration Certificate to VFS within 10
working days after the handover of the Asset. If the original of
the Registration Certificate is kept by the Customer, the
Customer sends the copy of the Registration Certificate to VFS
or its scan to its contact e-mail within 10 working days after the
handover the Asset. If the Customer is late with the handover of
a properly completed Registration Certificate, or with
arrangement of any obligation under this paragraph in
connection with the registration of the Asset, the Customer pays
to VFS a contractual penalty in the amount of CZK 10,000. This
contractual penalty does not exclude the potential right to claim
damages.

9.4.2. If the original of the Registration Certificate keeps VFS,
VFS is entitled to lend to the Customer the original of the
Registration Certificate. In such case, the Customer must on the
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povinen VFS na jeji zadost prevzeti originalu Technického
prikazu pisemné potvrdit. Zakaznik vyslovné bere na védomi,
2e VFS nevypujci original Technického prukazu Zakaznikovi
zejména v pfipadé, kdy Zakaznik bude v prodleni s plnénim
svych povinnosti vici VFS.

9.4.3. Zakaznik je povinen vratit VFS original Technického
prikazu kdykoliv jej k tomu VFS vyzve, nejpozdéji do 5
pracovnich dnt od takové vyzvy. V pfipadé prodleni zaplati
Zakaznik VFS smluvni pokutu ve vysSi 500,- K& za kazdy den
prodleni; tim neni dotéen pfipadny narok VFS na nahradu
Skody.

9.4.4. Pokud original Technického prikazu drzi Zakaznik, je
povinen chranit jej proti ztraté, odcizeni €i poSkozeni. Zakaznik
je povinen jej uchovavat na bezpe&ném misté.

9.4.5. Zakaznik nesmi ucinit v originalu Technického prikazu
z&dnou zménu bez pFedchoziho pisemného svoleni VFS.
Provede-li Zakaznik zménu v technickém prikazu bez
predchoziho pisemného souhlasu VFS, zaplati VFS smluvni
pokutu ve vySi 10.000,- K& za kazdou jednotlivou takovou
zménu a na zakladé vyzvy VFS zajisti na své naklady navraceni
takové zmény do plvodniho stavu; tim neni dotéen pfipadny
narok VFS na nahradu Skody.

9.4.6. Pokud dojde k jakékoliv zméné v Technickém prikazu, je
Zakaznik vzdy povinen zaslat VFS kopii Technického prikazu
nejpozdéji do 5 pracovnich dnli od takové zmény. V pfipadé
prodleni zaplati Zakaznik VFS smluvni pokutu ve vysi 500,- K&
za kazdy den prodleni; tim neni dotéen pfipadny narok VFS na
nahradu Skody.

9.5. PIna moc udélena Zakaznikem pro registr vozidel

9.5.1. Zakaznik podpisem Smlouvy udéluje VFS plnou moc ke
svému zastupovani pfi vSech pravnich jednanich provozovatele
Pfedmétu vaéi spravnimu ufadu pfisluSnému pro registraci
Pfedmétu, na jejimz zakladé je VFS zejména opravnéna k
zastupovani Zakaznika pfi Ffizeni o odhlaSeni a zapisu
veskerych dalSich zmén pravnich a technickych pomérl
tykajicich se Pfedmétu v registraci vedené pfislusnym spravnim
organem.

9.6. Odstoupeni od Smlouvy pred prevzetim Predmétu

9.6.1. Do okamziku pfevzeti Pfedmétu Zakaznikem je VFS
opravnéna od Smlouvy odstoupit, a to i bez uvedeni diivodu a
bez naroku Zakaznika na kompenzaci ¢i odS8kodnéni za zruSeni
Smlouvy. V pfipadé odstoupeni VFS od Smlouvy pred
prevzetim Pfedmétu Zakaznikem zanikd Smlouva s Gginky od
pocatku (ex tunc).

10. VLASTNICTVi PREDMETU

10.1. Vlastnictvi VFS

10.1.1. VFS je vlastnikem Pfedmétu a bude jako vlastnik
Pfedmétu zapsana do Technického prikazu a do registru
vozidel vedeného pfislusnym spravnim organem. Na vlastnictvi
VFS nema zadny vliv zplsob fakturace leasingovych splatek &i
dalSich plateb dle Smlouvy, splatnost DPH apod.

10.2. Oznaceni Pfredmétu

10.2.1. Na zadost VFS Zakaznik Pfedmét na dobfe viditelném
misté a trvale oznaci jako vlastnictvi VFS.

10.3. Kontroly stavu Pfedmétu

10.3.1. VFS ma pravo Predmét kdykoliv prohlédnout a
prekontrolovat jeho stav. Takové kontroly se konaji v sidle
Zakaznika ve lhuté 3 pracovnich dnt po dorucéeni pfislusného
sdéleni Zakaznikovi a Zakaznik je povinen prohlidku a kontrolu
v této |haté umoznit. Naklady na pfistaveni Pfedmétu na
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request of VFS confirm to VFS in writing the receipt of the
original of the Registration Certificate. The Customer expressly
accepts that VFS will not lend to the Customer the original of the
Registration Certificate; in particular, when the Customer is in
default with fulfilment of its obligations vis-a-vis VFS.

9.4.3. The Customer is obliged to return the original of
Registration Certificate whenever VFS requests the Customer
to do that, not later than within 5 business days from such
request. In case of delay, the Customer must pay to VFS a
contractual penalty in the amount of CZK 500 for each day of
delay; the contractual penalty does not exclude a potential right
of VFS for damage.

9.4.4. If the original of the Registration Certificate is in the
possession of the Customer, the Customer must secure it
against any loss, theft, or damage. The Customer is obliged to
keep it in a safe place.

9.4.5. The Customer is not entitled to make any changes to the
original of the Registration Certificate without a prior written
consent of VFS. If the Customer makes a change in the
Registration Certificate without the prior written consent of VFS,
the Customer pays to VFS a contractual penalty in the amount
of CZK 10,000 for each such change and under request of VFS,
the Customer arranges on its own costs the return of such
change to the original state; the contractual penalty does not
exclude a potential right of VFS for damage.

9.4.6. In case of any change in the Registration Certificate, the
Customer is always obliged to send to VFS a copy of the
Registration Certificate not later than 5 business days after such
change. In case of delay, the Customer undertakes to pay to
VFS a contractual penalty in the amount of CZK 500 for each
day of delay; the contractual penalty does not exclude a
potential right of VFS for damage.

9.5. Power of attorney granted by the Customer for vehicles
register

9.5.1. By signing the Agreement, the Customer grants to VFS a
power of attorney to represent the Customer in all legal acts of
the operator of the Asset before the administrative office
relevant for the registration of the Asset, based on which VFS is
entitled; in particular, to represent the Customer in proceedings
on deregistration and registration of all other changes to legal
and technical relations concerning the Asset in the entry
maintained by the relevant administrative body.

9.6. Withdrawal from the Agreement before handover of the
Asset

9.6.1. VFS is entitled to withdraw from the Agreement even
without a reason till the moment of take-over of the Asset by the
Customer without any right of the Customer for any
compensation for termination of the Agreement. In case of
withdrawal by VFS from the Agreement before take-over of the
Asset by the Customer, the Agreement is terminated from the
beginning (ex tunc).

10. OWNERSHIP TO THE ASSET

10.1. Ownership of VFS

10.1.1. VFS is the owner of the Asset, and it will be registered
as the owner of the Asset in the Registration Certificate and in
the vehicles register maintained by the relevant administrative
authority. The invoicing of the lease instalments or other
payments under the Agreement, due date of VAT etc. have no
impact on the ownership of VFS.

10.2. Marking the Asset

10.2.1. At VFS’s request, the Customer will mark permanently
the ownership of VFS on the Asset on an easily visible place.
10.3. Checks of state of the Asset

10.3.1. VFS is entitled to examine the Asset at any time and to
check its state. Such checks take place at the Customer’s
registered office within 3 business days of the delivery of the
relevant statement to the Customer and the Customer shall
enable such examination and check. The costs of taking the
Asset to the agreed place will be borne by the Customer. During
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sjednané misto nese Zakaznik. PFi prohlidce Predmétu
poskytne Zakaznik VFS veskerou soucinnost.

10.4. Zakaz zcizeni

10.4.1. Zakaznik nesmi Predmét prodat, sménit, zastavit,
darovat, pfenechat jako vypujcku, pronajmout ani jej poskytnout
jako jistotu, €i jinak zatizit pravy tfetich osob. Zakaznik je
povinen branit Pfedmét pfed pravy tretich osob. O narocich
tretich osob k Pfedmétu, jeho odcizeni, poskozeni, ztraté, jakoz
i 0 opatfeni k vykonu rozhodnuti ohledné Pfedmétu a zahajeni
vykonu rozhodnuti tykajiciho se pozemku, na kterém se
Pfedmét nachazi, musi Zakaznik VFS neprodlené informovat.
Musi VFS téz oznamit jméno a adresu opravnéného. Zakaznik
nese naklady na veSkera opatfeni slouzici k obrané proti
narokiim tretich osob. Pokud je musi vynalozit VFS, musi je
Zakaznik nahradit.

10.5. Ochrana Predmétu

10.5.1. Zakaznik se zavazuje uchranit VFS pred veSkerymi
naroky, které proti VFS jako vlastnikovi, anebo z jinych diivodu,
jako napf. v souvislosti s dodanim ¢&i uzivanim Predmétu,
vznesou treti osoby, zejména pro poruseni pravnich predpis(.
VFS ma pravo odpovidajici plnéni poskytnout a pozadovat od
Zakaznika nahradu za tyto vydaje. Zakaznik v této souvislosti
bere na védomi, Zze jako provozovatel Pfedmétu odpovida za
veskerou $kodu zplsobenou zvlastni povahou Predmétu.
Pokud VFS z tohoto titulu pfesto vzniknou platebni povinnosti a
povinnosti k ndhradé Skody, Zakaznik VFS pred veSkerymi
takovymi naroky uchrani a nahradi VFS poskytnuté platby Ci
plnéni a vynalozené naklady.

11. UZiVANi PREDMETU

11.1. Drzitel Predmétu

11.1.1. Zakaznik je drzitel Pfedmétu a bude po dobu platnosti
Smlouvy zapsan v Technickém prikazu jako jeho provozovatel.

11.1.2. Zakaznik bude Predmét uzivat vyhradné k ucelu, ke
kterému je Predmét svym charakterem uréen. Ke zméné
sjednaného Gcelu uzivani je tfeba pisemny souhlas VFS.

11.1.3. Zakaznik nema pravo uzivat Pfedmét bez pfedchoziho
pisemného svoleni VFS mimo tzemi Ceské republiky po dobu
del3i nez 4 tydny. Pro jizdy mimo Evropu, do Ruska a Béloruska,
pro cesty do valcicich zemi a do zemi, ve kterych panuje nebo
hrozi vale¢ny stav, je nutny pfedchozi pisemny souhlas VFS,
jehoz udéleni maze byt podle okolnosti podmifiovano zajisténim
odpovidajici pojistné ochrany.

11.1.4. Zakaznik je povinen splnit veSkeré zakonné povinnosti
vyplyvajici z drzeni a provozu Pfedmétu, zejména v€asné
pfistaveni k prohlidkam &i technickym kontrolam, a uchranit VFS
pfed veSkerymi naroky vyplyvajicimi z drZzeni a provozu
Pfedmétu, budou-li proti ni vzneseny.

11.1.5. Zakaznik je povinen dodrzovat veskeré pravni predpisy
platné v misté, kde Pfedmét pouziva.

11.1.6. Zakaznik je povinen ihned oznamit VFS, Ze pouzivanim
Predmétu doslo k poruseni pravnich predpist nebo k Pfedmétu
si €ini narok jakakoliv jina osoba.

11.1.7. Zakaznik je povinen nahradni klice k PFedmétu
skladovat mimo Pfedmét. Zakaznik je povinen zajistit, ze k
nahradnim kli¢dm nebude mit kromé Zakaznika pfistup zadna
dalSi osoba. Zakaznik neni opravnén vyrobit, ani nechat vyrobit
nahradni kli¢ k Pfedmétu, ani dovolit jiné osobé, aby takovy
nahradni kli¢ vyrobila nebo nechala vyrobit. Technicky prikaz
nesmi pfi opusténi Predmétu zlstat v Pfedmétu.

11.2. Pfenechani uzivani tretim osobam

11.2.1. Za chovani tfetich osob, kterym Zakaznik pfenecha
Pfedmét k uzivani nebo které se Pfedmétu i proti vali Zakaznika
zmocni, odpovida Zakaznik jako za své vlastni chovani.
Zakaznik zajisti, aby byl Pfedmét fizen a uzivan pouze
spolehlivymi a jim uréenymi osobami s platnym fidi€skym
opravnénim €i jinym potfebnym Gfednim povolenim.
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an inspection of the Asset, the Customer will provide VFS with
all cooperation.

10.4. The ban on conveyance

10.4.1. The Customer can neither sell, exchange, pledge,
donate, lend, lease the Asset nor provide it as a surety or
otherwise burden it with third party rights. The Customer shall
defend the Asset from third party rights. The Customer shall
promptly inform VFS of third-party claims to the Asset, such as
theft, damage, loss, and measures to execute a decision
regarding the Asset, as well as the start of execution of a
decision concerning land on which the Asset is presented. It
shall also announce the name and address of the eligible party.
The Customer bears the costs of measures serving to defend
against claims by third parties. If these costs are paid by VFS,
the Customer must reimburse them.

10.5. Protection of the Asset

10.5.1. The Customer undertakes to protect VFS from all claims
that are made by third parties against VFS as the owner, or for
other reasons, such as in connection with the delivery or use of
the Asset; in particular for breaches of legal acts. VFS is entitled
to provide the appropriate performance and request for
reimbursement of such costs from the Customer. In this relation,
the Customer takes into account that as the operator of the
Asset is liable for all damage caused by the special nature of
the Asset. If VFS for this reason incurs payment duties and
duties to compensate damage, the Customer protects VFS from
all such claims and the Customer reimburses VFS from any
payments or performance or incurred costs expended by VFS.

11. USE OF THE ASSET

11.1. Possessor of the Asset

11.1.1. The Customer is possessor of the Asset, and the
Customer will for the duration of the Agreement registered in the
Registration Certificate as its operator.

11.1.2. The Customer will use the Asset only for a purpose for
which the Asset is designated by its character. The written
consent of VFS is necessary for a change to the agreed purpose
of use.

11.1.3. The Customer is not entitled to use the Asset without a
prior written consent of VFS outside the Czech Republic for a
period longer than 4 weeks. For driving outside Europe, to
Russia and Belarus, for trips into countries at war, and countries
in which there is a state of war, or it threatens, VFS’s prior written
consent is necessary, and it may be conditional on arranging the
appropriate insurance protection under the circumstances.
11.1.4. The Customer shall perform all statutory obligations
regarding possessing and operating of the Asset; in particular to
take in time checks and technical checks and protect VFS from
all claims resulting from the possession and operation of the
Asset if they are made against it.

11.1.5. The Customer must act in line with all legal rules
applicable in the place where the Asset is used.

11.1.6. The Customer must announce immediately to VFS that
by use of the Asset was caused infringement of legal rules or
any other person makes a claim for the Asset.

11.1.7. The Customer must keep spare keys from the Asset out
of it. The Customer must secure those spare keys will not be
accessible by other persons except of the Customer. The
Customer is not entitled to produce or ask anybody to produce
an additional spare key from the Asset and it cannot allow
anybody else to produce such spare key. The Registration
Certificate cannot be kept in the Asset when abandoned by a
driver.

11.2. Subletting to the third parties

11.2.1. The Customer is liable for the behaviour of third parties
to whom the Customer sublets the Asset, or that seize the Asset
against the Customer’s will, in the same way as for its own
behaviour. The Customer will ensure that the Asset is driven and
used only by reliable persons designated by the Customer with
a valid driver’s license or other necessary official permit.
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11.2.2. Pfedmét mize byt pfenechan Zakaznikem k uzivani
Podnajemci pouze na zékladé pisemné Podnajemni smiouvy,
kterou mGze Zakaznik uzavfit pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem VFS, ktery je kdykoliv odvolatelny a na jehoz udéleni
nema Zakaznik pravni narok. Odmitne-li VFS souhlas udélit,
nevznika Zakaznikovi pravo na pfed¢asné ukonceni Smiouvy.

11.2.3. V Podnajemni smlouvé a ve fakturach s ni souvisejicich
musi byt Pfedmét oznacen podle vyrobce, typu, RZ a VIN.

11.2.4. Zakaznik se zavazuje, ze ve |lhuté 3 pracovnich dnl po
uzavieni Podnajemni smlouvy postoupi na VFS své pohledavky
viéi Podnajemci, vzniklé nebo budouci, které vzniknou v
souvislosti s pfenechanim Pfedmétu Podnajemci provedenim
veSkerych k tomu zdkonem predepsanych jednani, vcetné
predlozeni VFS navrhu odpovidajici smlouvy o postoupeni
pohledavek a jejiho uzavfeni. Nesplni-li Zakaznik svou
povinnost podle pfedchozi véty ani ve |h(ité 3 pracovnich dnu
po doruceni vyzvy od VFS, plati veskera prava Zakaznika vuci
Podnajemci za postoupena na VFS. Spole€nost VFS toto
postoupeni prav pfijima. Zakaznik ujistuje VFS, Ze postoupena
prava existuji, Ze nejsou zastavena ani jinak zatizena a Ze
postoupeni nebrani dohoda s Podnajemcem ani jinou ftreti
osobou, a zavazuje se, ze neucini zadné pravni jednani vedouci
k jejich zastaveni, postoupeni Ci jinému zatizeni ve prospéch
treti osoby. VFS je opravnéna postoupeni pohledavek z
Podnajemni smlouvy oznamit nebo jinak prokazat Podnajemci.

11.2.5. Na zadost VFS Zakaznik poskytne doklad o pravech
s Podnajemni smlouvou souvisejicich, ktera jiz vznikla &i
v budoucnosti vzniknou, a to pfedanim kopie Podnajemni
smlouvy a souvisejicich ujednani a odpovidajicich faktur
vystavenych v souvislosti s pfenechanim uzivani Predmétu
Podnajemci, a bude ji oznamovat stanovisté Predmétu
k prvnimu dni kazdého kalendafniho mésice. Zakaznik zajisti,
aby VFS mohla Pfedmét na pfislusném misté kontrolovat.
Jakmile budou pohledavky VFS vici Zakaznikovi ze Smlouvy
spinény, postoupi VFS veSkera prava, ktera na ni byla
postoupena, zpét na Zakaznika.

11.3. Vydaje za provoz Pfedmétu

11.3.1. Zakaznik nese veskeré vydaje spojené s provozem a
drZzenim Pfedmétu, zejména, naklady spocivajici v platbach
silniéni dané, rozhlasového a televizniho poplatku, spravnich
poplatkt, mytného ¢i jinych poplatki za uzivani zpoplatnénych
komunikaci, nakladG spojenych s udrzbou nebo opravami
PFedmétu.

11.3.2. Jakékoliv pokuty nebo jiné obdobné platby spojené
s provozem Pfedmétu, zejména pokuty za pfekroCeni rychlosti,
neuhrazeni myta nebo jiného poplatku za prljezd, prekroceni
maximalni povolené hmotnosti, musi byt uhrazeny Zakaznikem
a pokud vzniknou VFS jakékoliv naklady s timto spojené, musi
byt Zakaznikem VFS pIné nahrazeny.

11.3.3. Pokud VFS poskytne za Zakaznika platby, ackoliv se k
jejich poskytnuti zvlaSt pisemné nezavazala, budou ji
Zakaznikem na jeji Zadost nahrazeny.

11.4. Zmény, prestavby Predmétu

11.4.1. Vestavby a jiné zmény, lakovani a popisovani Pfedmétu
jsou pfipustné pouze tehdy, vyslovi-li s tim VFS predem
pisemné svUj souhlas. Pokud Zakaznik nenabude Predmét
koupi do konce leasingu, je Zakaznik na zadost VFS povinen
Predmét uvést ke konci Smlouvy na své naklady do plvodniho
stavu, i kdyz VFS s jeho jednotlivymi zménami podle pfedchozi
véty tohoto ustanoveni pisemné souhlasila. Zakaznik nema
narok na odskodnéni nebo nahradu nakladli vynalozenych na
zhodnoceni Pfedmétu, a to ani tehdy, pokud zafizeni, kterymi
PFedmét vybavil, neodejme. Zakaznik je opravnén odstranit jim
dodana zafizeni ke konci Smlouvy za pfedpokladu, Ze tim uvede
Predmét do plivodniho stavu. VFS souhlasi s tim, aby technické
zhodnoceni Predmétu, které se uskuteCnilo na naklady
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11.2.2. The Asset can be subleased by the Customer to the
Sublessee only based on a written Sublease Agreement that the
Customer can conclude only with a prior written consent of VFS,
which can be revoked at any time, and for its giving the
Customer does not have a legal right. If VFS refuses to give its
consent, the Customer is not entitled to prematurely terminate
the Agreement.

11.2.3. In the Sublease Agreement and in invoices related to,
the Asset must be specified by referring to the producer, type,
license plate and VIN.

11.2.4. The Customer undertakes that within 3 business days
from the conclusion of the Sublease Agreement assign to VFS
its receivables against the Sublessee that have arisen or will
arise in future in connection with subletting the Asset to the
Sublessee by performing all acts required by law for this,
including submitting a draft of an appropriate agreement on
assignment of receivables to VFS and signing it. If the Customer
does not perform its obligation in line with the previous sentence
or within 3 business days after the delivery of a request from
VFS, all the Customer’s rights against the Sublessee are
regarded as assigned to VFS. VFS accepts this assignment of
rights. The Customer assures VFS that the assigned rights exist,
that they are not pledged or otherwise burdened, and that
assignment is not restricted by an agreement with the Sublessee
or any third party and undertakes that it will not take any legal
act leading to their pledge, assignment, or other burdening in
favour of a third party. VFS is entitled to notify or otherwise prove
to the Sublessee the assignment of receivables from the
Sublease Agreement.

11.2.5. At the request of VFS, the Customer will provide a
document on rights related to the Sublease Agreement that have
arisen or will arise in the future by handing over a copy of the
Sublease Agreement and related provisions or the appropriate
invoices issued in connection with subletting the Asset to the
Sublessee, and the Customer will notify the location of the Asset
as at the first day of each calendar month. The Customer will
ensure that VFS can check the Asset at the relevant place. As
soon as receivables of VFS from the Customer under the
Agreement are performed, VFS assigns all rights that were
assigned to it back to the Customer.

11.3. Costs for operation of the Asset

11.3.1. The Customer bears all expenses related to the
operation and possession of the Asset; in particular, costs
consisting of payments of road tax, radio and television charges,
administrative charges, toll fees or other charges for use of paid
roads, costs related to the maintenance or operation of the
Asset.

11.3.2. Any fines or other similar payments related to operation
of Assets; in particular, fines for speeding, unpaid toll, or other
transit fee, exceeding maximum permissible weight, must be
paid by the Customer and if there are any costs incurred to VFS,
they must be fully reimbursed by the Customer to VFS.

11.3.3. If VFS makes payments for the Customer, although it did
not undertake to provide them in writing, the Customer shall
reimburse VFS for them on request.

11.4. Changes, Alterations to the Asset

11.4.1. Installations and other changes, such as painting and
writing on the Asset are only allowed if VFS gives its prior written
consent. If the Customer does not acquire the Asset by
purchase by end of lease, the Customer shall, at the request of
VFES, return the Asset at the end of the Agreement and at costs
of the Customer to its original state, even if VFS approved the
individual changes in accordance with the previous sentence of
this provision. The Customer is not entitled for compensation or
reimbursement of costs incurred to increase the value of the
Asset, even if the Customer does not remove accessories with
which the Customer equipped the Asset. The Customer is
entitled to remove accessories which the Customer supplied by
the end of the Agreement, provided that by doing so the
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Zakaznika,
Zakaznik.

v souladu s dariovymi predpisy odepisoval

11.5. Systém sledovani polohy

11.5.1. Zakaznik bere na védomi, ze VFS jakozto vlastnik
Pfedmétu, ma pravo nainstalovat do Pfedmétu systém na
sledovani polohy Pfedmétu. Tento systém muze umoznit VFS
sledovat a/nebo omezit Zakaznikovo uzivani Predmétu.
Zakaznikovi nemusi byt zvlasté oznamena instalace uvedeného
zafizeni.

11.5.2. Data z Pfedmétu ziskana VFS prostfednictvim systému
sledovani polohy mohou byt uzivana VFS nebo jinou
spolec¢nosti z Volvo Group pouze v pfipadé opravnéného zajmu
stanoveného zékonem nebo vyplyvajiciho ze Smlouvy.

11.5.3. VFS musi smazat ziskana data, pokud pominul
opravnény zajem uchovavat data.

12. POJISTENI

12.1. Pojisténi Pfedmétu musi byt platné sjednano po celou
dobu trvani Smlouvy. Ve Smlouvé se strany dohodnou, ktera z
nich bude zodpovédna za sjednani pojistné smlouvy; pokud to
je Zakaznik, je povinen zajistit, aby byl Predmét pojiStén
nejpozdéji v den jeho prevzeti Zakaznikem.

12.2. Smluni strany prohlasuji, Ze ode dne pfedani Pfedmétu je
Zakaznik plné odpovédny za pfipadné Skody a musi zaplatit
VFS pfipadné Skody, které nebudou zaplaceny z pojisténi z
jakéhokoli duvodu v pFipadé UpIného nebo c¢astec¢ného
poSkozeni Pfedmétu, stejné jako kradezi a celkovych Skod z
kradeze.

12.3. Havarijni pojisténi musi kryt pojisténi vozidla minimalné
proti nehodé, zZivelnym udalostem, odcizeni a vandalismu, s
maximalnim procentualnim limitem spolut¢asti nejvySe 10 %
nebo 10.000,- K&.

12.4. Povinné ru¢eni musi byt s limitem pojistného pInéni ve vysi
minimalné 100 mil. K& pro ujmy na zdravi nebo usmrcenim a
100 mil. K& pro 8kody na véci a usly zisk.

12.5. Pojisténi zajisténé VFS

12.5.1. Pokud pojisténi Pfedmétu (Havarijni pojisténi a/nebo
Povinné ruéeni) bude zajistovano VFS, bude pojistné hrazeno
Zakaznikem ve vysi a v terminech sjednanych ve Smlouvé
(splatkovém planu) a/nebo na zakladé smluvnich podminek
specifikovanych v pojistné smlouvé a pojistnych podminkach.
Pojistné muze byt Zakaznikovi fakturovano spolu s leasingovou
splatkou.

12.5.2. Zakaznik a VFS se mohou dohodnout na dopliikovych
pripojisténich jako je GAP a Asistencni sluzby, tato pfipojisténi
budou uzavrena prostrednictvim VFS.

12.5.3. Pojistné podminky budou pfedany Zakaznikovi
sou€asné s uzavienim Smlouvy. Zakaznik podpisem Smlouvy
potvrzuje, Ze obdrzel pojistné podminky a Ze s nimi souhlasi.
Zakaznik se zavazuje pojistné podminky dodrZovat. Detailni
Uprava prav a povinnosti VFS a Zakaznika vyplyvajici z
pojistnych podminek bude stanovena zvlastnim dokumentem,
ktery bude tvofit nedilnou sou¢ast Smlouvy.

12.5.4. Zakaznik je povinen uhradit veSkeré naklady, které
pfimo nebo nepfimo souvisi s pojistnou smlouvou; zejména
pojisténi Pfedmétu véetné nakladll a poplatkd vztahujicich se k
financovani pojisténi a administrativé.

12.5.5. Pokud bude pojisténi Pfedmétu zajiStovano VFS, mlze
VFS, oznami-li to pisemné Zakaznikovi, zajistit likvidaci $kody
sama, pficemz se bude Fidit podle pfisluSnych pojistnych
podminek.

12.6. Pojisténi zajisténé Zakaznikem

12.6.1. Pokud bude pojisténi Pfedmétu zajistovat Zakaznik, je
Zakaznik povinen zajistit pojiSténi nejpozdéji s ucinnosti ode
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Customer returns the Asset to its original condition. VFS agrees
that technical value increase of the Asset that occurred at the
Customer’s expense can be depreciated by the Customer in line
with tax rules.

11.5. Location tracking system

11.5.1. The Customer acknowledges that VFS as the owner of
the Asset has a right to install location tracking of the Assets.
This system can allow VFS to observe and/or restrict the
Customer’s use of the Assets. The Customer does not have to
be notified about installation of the above equipment separately.

11.5.2. The data from the Asset obtained by VFS via the location
tracking system can used by VFS or other company from Volvo
Group only in case of a legitimate interest provided either by law
or arising out of the Agreement.

11.5.3. VFS must delete the collected data when there is no
longer any legitimate interest to keep the data.

12. INSURANCE

12.1. The insurance of the Asset must be valid for the entire
duration of the Agreement. The parties agree in the Agreement
which of them will be responsible for conclusion of insurance
agreement; if it is the Customer, the Customer must ensure that
the Asset is insured not later than on the day when it is handed
over by the Customer.

12.2. The parties declare that as of the date of the Asset
handover, the Customer is fully liable for total or partial damage
of the Asset, as well as theft and total damage thereof, and the
Customer shall pay to VFS the possible damages not covered
by the insurance for any reason.

12.3. CASCO Insurance must cover vehicle insurance at least
against accidents, natural disasters, theft, and vandalism, with a
maximum percentage limit on the deductible of 10% or CZK
10,000.

12.4. MTPL Insurance must be with a limit of indemnity in the
amount of at least CZK 100 mil. for harm on health or death and
CZK 100 mil. for damage on objects and loss of profit.

12.5. Insurance Arranged by VFS

12.5.1. If the insurance of the Asset (CASCO Insurance and/or
MTPL Insurance) is arranged by VFS, the insurance premiums
will be paid by the Customer in the amount and on the dates
agreed in the Agreement (plan of instalments) and/or based on
contractual conditions specified in the insurance agreement and
terms and conditions of insurance. Insurance premiums can be
invoiced to the Customer with lease instalments.

12.5.2. VFS and the Customer may agree on additional
insurance such as GAP and Truck Assistance which will be
concluded via VFS.

12.5.3. The terms and conditions of insurance will be handed
over to the Customer at the same time when the Agreement is
concluded. By signing the Agreement, the Customer confirms
that it received the terms and conditions of insurance and that it
agrees to them. The Customer undertakes to comply with the
terms and conditions of insurance. Detailed provisions on the
rights and obligations of VFS and the Customer resulting from
the terms and conditions of insurance will be set out in a special
document, which will be an integral part of the Agreement.
12.5.4. The Customer must cover all costs related directly or
indirectly to the insurance agreement; in particular, insurance of
the Asset including the costs and fees related to funding of
insurance and administration.

12.5.5. If the insurance of the Asset is arranged by VFS, VFS
can, if it notifies the Customer about it in writing, arrange the
liquidation of damage itself, whereas it will follow the relevant
terms and conditions of insurance.

12.6. Insurance arranged by the Customer

12.6.1. If the insurance for the Asset is arranged by the
Customer, the Customer shall arrange insurance with an effect
not later than as of the day of handover of the Asset. The
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dne prevzeti Pfedmétu. PojiStovna a rozsah pojistného kryti
musi byt pfedem schvaleny VFS.

12.6.2. Zakaznik se zavazuje sjednat Povinné ru¢eni a Havarijni
pojisténi. Podminky pojisténi budou nasledujici:

a) Povinné ru€eni musi byt s limitem pojistného pInéni viz vyse;
b) Havarijni pojisténi musi byt uzavifeno za nasledujicich
podminek:

(i) maximalni procentualni limit spolutcasti nejvySe 10% vyse
Skody a zaroven minimalni financni limit spolutcasti nikoli vyssi
nez 10.000,- K¢&; a

(i) pojistny limit (pojistna Castka) v pfipadé nového vozidla
nejméné ve vysSi hodnoty nového Pfedmétu a v pfipadé
pouzitého vozidla nejméné ve vySi kupni ceny hrazené
Dodavateli tohoto Pfedmétu; a

(iii) teritorialni rozsah limitace platnosti pojisténi musi zahrnovat
uzemi EU a ostatnich zemi, na které se vztahuje zelena karta,
pokud se VFS a Zakaznik pisemné& nedohodnou jinak.

12.6.3. Podminky pojisténi zajiSténého Zakaznikem nemuze
Zakaznik ménit bez pisemného souhlasu VFS. Pokud udéli VFS
souhlas ke zméné podminek pojisténi, Zakaznik do 10 dnl
pisemné oznami VFS veSkeré uskutecnéné zmény pojisténi,
zejména zmeénu rozsahu pojisténi a zménu pojistitele. Povinnost
Zakaznika zajistit pojisténi dle Smlouvy zlstava pfipadnym
souhlasem VFS nedotéena. Pokud bude Zakaznik uzivat
Pfedmét mimo uzemi EU, je Zakaznik povinen zajistit stejné
pojisténi Pfedmétu platné i pro toto uzemi.

12.6.4. VFS musi byt uvedena jako vlastnik Pfedmétu ve vSech
dokumentech vztahujicich se k pojisténi. Zakaznik dolozi VFS
kopii pojistné smlouvy a doklad o uhradé pojistného jako doklad
o uzavieni Havarijniho pojisténi a Povinného ru¢eni nejpozdéji
v den prevzeti Pfedmétu. Zakaznik zajisti, aby pojistitel
podpisem potvrzeni o pojistné smlouveé, jehoz vzor byl
Zakaznikovi pfedan v den podpisu Smlouvy, potvrdil uzavieni
Havarijniho pojisténi pro Pfedmét, vydal prohlaSeni a prevzal
povinnosti v potvrzeni uvedené a podepsané potvrzeni dorugil
VFS do 10 dnt ode dne prevzeti Pfedmétu.

12.6.5. Zakaznik je povinen strpét a zajistit, Ze po celou dobu
trvani Smlouvy budou pojistna plnéni vyplacena na ucet VFS v
pfipadé pojisténi uzavieného Zakaznikem, a v pfipadé pojisténi
uzavieného VFS na zakladé pfislusné pojistné smlouvy, pokud
pfislusny pravni pfedpis nepozaduje provedeni vyplaty
pojistného plnéni v pfipadé Povinného ru€eni pfimo
poSkozenému.

12.6.6. Zakaznik je povinen po celou dobu trvani Smlouvy
povinen udrzovat v platnosti Havarijni pojiSténi a Povinné ruceni
a zasilat VFS kopii dokladu prokazujiciho zaplaceni pojistného
za kazdé pojistné obdobi trvani pojisténi, a to nejpozdéji do dne
splatnosti pojistného. V pfipadé poruSeni této povinnosti
Zakaznika se ma za to, Ze se Zakaznik dostal do prodleni s
povinnosti k uhradé pojistného vuci pojistiteli a tato skute¢nost
se povazuje rovnéz za poruseni povinnosti podle Smlouvy, coz
VFS opravriuje od Smlouvy odstoupit.

12.6.7. Pokud nebude pozadované Havarijni pojisténi a Povinné
ru¢eni VFS doloZzeno vySe uvedenym potvrzenim ve Ihaté 30
dnt ode dne prevzeti Pfedmétu nebo pokud se Zakaznik v
prabéhu doby trvani Smlouvy dostane do prodleni se spinénim
svych povinnosti k Uhradé pojistného a/nebo bude-li takové
prodleni hrozit, mGze VFS zajistit pojisténi Pfedmétu. V takovém
pfipadé je Zakaznik povinen hradit pojistné ve vysi a v
terminech sjednanych ve Smlouvé a/nebo uvedenych ve
splatkovém planu a/nebo na zakladé predpisu pojistného na
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insurance company and the extent of insurance coverage must
be approved by VFS in advance.

12.6.2. The Customer undertakes to arrange MTPL Insurance
and CASCO Insurance. The terms and conditions of insurance
will be as follows:

a) MTPL Insurance must be with a limit of indemnity as above;

b) CASCO Insurance must be concluded under the following
conditions:

(i) The maximum percentage limit on the deductible is 10% of
the amount of damage and the minimum financial limit on the
deductible is not higher than CZK 10,000; and

(ii) The insurance limit (insured amount) in the case of a new
vehicle is at least in the amount of the value of the new Asset
and in the event of a used vehicle at least in the amount of the
purchase price paid to the Supplier of such Asset; and

(iii) The territorial extent of the limit on the validity of the
insurance shall include the territory of the EU and other
countries to which the green card applies, if VFS and the
Customer do not agree otherwise in writing.

12.6.3. The Customer cannot change the conditions of
insurance arranged by the Customer without a written consent
of VFS. If VFS grants its consent to a change the terms and
conditions of insurance, the Customer notifies VFS in writing
within 10 days of all changes to insurance made; in particular
change to the extent of insurance and change of insurer. The
Customer’'s duty to arrange insurance under the Agreement
remains unaffected by any consent of VFS. If the Customer will
use the Asset outside the EU, the Customer must secure the
same insurance of the Asset valid also in this territory.

12.6.4. VFS will be specified as the owner of the Asset in all
documents related to the insurance. The Customer will give to
VFS a copy of the insurance agreement and a document on the
payment of insurance premiums as a document on the
conclusion of CASCO Insurance and MTPL Insurance not later
than on the day of handover of the Asset. The Customer will
arrange that the insurer, by signing the confirmation of insurance
agreement, a sample of which was handed over to the Customer
on the day of signature of the Agreement, confirms the
conclusion of CASCO Insurance for the Asset, issues a
declaration, and accepts duties specified in the confirmation
delivered to VFS within 10 days from a day of handover of the
Asset.

12.6.5. The Customer shall maintain and arrange that for the
entire duration of the Agreement the indemnity will be paid into
the account of VFS in the case of insurance concluded by the
Customer, and in the case of insurance concluded by VFS
based on the relevant insurance agreement, unless the relevant
legal act requires the payment of indemnity in case of MTPL
Insurance directly to the party suffering damage.

12.6.6. For the duration of the Agreement, the Customer must
keep valid the CASCO Insurance and MTPL Insurance and send
to VFS a copy of a document proving the payment of the
insurance premiums for each insurance period during the
insurance, not later than it is the due date of the insurance
premium. In the event of a breach of such duty by the Customer,
the Customer shall be regarded as being in default with the
performance of the duty to pay insurance premiums to the
insurer and such fact shall be also regarded as a breach of
obligation under the Agreement giving VFS a right to withdraw
from the Agreement.

12.6.7. If the required CASCO Insurance or MTPL Insurance is
not proved to VFS by the aforementioned confirmation within 30
days of the day of handover of the Asset or if the Customer is in
default during the term of the Agreement with the performance
of Customer’s duties to pay insurance premiums and/or if there
is a risk of such default, VFS may arrange insurance of the
Asset. In such case, the Customer pays insurance premiums in
the amount and by the dates agreed in the Agreement and/or
plan of instalments and/or based on a schedule of insurance
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ucet VFS, pojistovny nebo treti osoby podle pisemnych pokynu
VFS.

12.6.8. Od okamziku uzavieni Havarijniho pojisténi a/nebo
Povinného rueni je Zakaznik povinen dodrzovat pojistné
podminky stanovené v pojistné smlouvé. Pro pfipad prodleni s
platbou pojistného ¢&i nahrady za pojistné podle tohoto
ustanoveni se Zakaznik zavazuje zaplatit VFS urok z prodleni
dle Smlouvy.

12.6.9. Podrobnosti pro prava a povinnosti VFS a Zakaznika
souvisejici s pojisténim Pfedmétu mohou byt stanoveny v
samostatném dokumentu, ktery je nedilnou sou€asti Smlouvy.
Pravem VFS podle pfedchozich vét zustavaji jeji ostatni prava
ze Smlouvy nedotcena.

12.7. Vinkulace pojistného plnéni

12.7.1. Zakaznik k zajisténi svych povinnosti ze Smlouvy
podpisem Smlouvy postupuje na VFS vSechna prava z pojisténi
jim uzavienych pro Predmét, zejména prava na vyplaceni
pojistnych plnéni. Zakaznik rovnéz postupuje na VFS pfipadné
naroky vici treti osobé, ktera zplsobi $kodu, popf. jejimu
pojistiteli, a to neodvolatelné. VFS postoupeni prav podle
predchozich vét pfijima.

12.7.2. Nastane-li pojistna udalost mensiho rozsahu (kterou se
pro potfeby Smlouvy rozumi Skoda na majetku niz§i nez
25.000,- K¢&) a nebude-li Zakaznik s pInénim svych povinnosti
ze Smlouvy v prodleni, mize Zakaznik sou¢asné s oznamenim
o poskozeni Pfedmétu pozadat VFS o to, aby na né&j postoupila
pohledavku vaéi pojistiteli, popf. tfeti osobé&, na vyplaceni
pojistného plnéni oznacenou co do divodu i vy$e, popf. aby mu
vyplatila jiz vyplacena pojistna plnéni, ktera nebudou VFS
zapocétena na jeho neuhrazené platebni povinnosti. Spole¢nost
VFS postoupeni popf. vyplaceni neodmitne bez zavazného
ddvodu.

12.7.3. V pfipadég, Ze ke dni pfijeti pInéni z postoupenych prav
dle tohoto ¢€lanku je Zakaznik v prodleni s plnénim jakychkoliv
platebnich povinnosti dle Smlouvy, pouzije VFS pfijaté pInéni k
Uhradé neuhrazeného a splatného zavazku vcetné
pfisluSenstvi, pokut a pfipadnych naklad, které VFS vznikly v
dusledku realizace zajistovaciho pfevodu. VFS si je opravnéna
zUstatek zadrzet jako jistotu za splnéni zavazk( Zakaznika ze
Smlouvy, pokud se strany nedohodnou pisemné jinak.

12.7.4. VFS vyplati Zakaznikovi zUstatek pfijatého pInéni, které
si VFS ponechala jako jistotu dle pfedchoziho odstavce, po
spInéni veSkerych zavazk( Zakaznika ze Smlouvy a zapocteni
veskerych nakladl, které VFS méla s realizaci zajiStovaciho
prevodu a drzenim jistoty. Jistota se neuroci.

12.7.5. Vyslovné se sjednava, ze po pominuti divodu trvani
zajiStovaciho prfevodu VFS vrati Zakaznikovi pouze €astku
ocCisténou od Ccastek, které byly uzity k Uhradé zavazkd
Zakaznika vuéi VFS. Vyslovné se sjednava, ze do splnéni
veskerych zavazki Zakaznika ze Smlouvy zadny pomeér
pfijatého zajiSténi k zajisténému dluhu nebude divodem pro
vyplaceni rozdilu VFS Zakaznikovi.

13. POSKOZENI NEBO ZNICENi PREDMETU

13.1. Nebezpeci Skody

13.1.1. Nebezpeli nahodilého zniCeni, =ztraty, odcizeni,
zabaveni, poskozeni nebo snizeni hodnoty Predmétu a
zmenSeni nebo zanik vyuZitelnosti Pfedmétu a jeho vybaveni
nese ode dne prevzeti Pfedmétu Zakaznik, a to bez ohledu na
zavinéni Zakaznika. Udalosti uvedené v predchozi vété ani
udalosti jim podobné nezbavuji Zakaznika povinnosti k placeni
leasingovych splatek v pIné vysi, ani zadné dalSi platebni &i jiné
povinnosti podle Smlouvy. Zakaznik bezodkladné oznami VFS
takové udalosti.

13.2. Oznameni poskozeni
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premiums into an account of VFS, an insurance company or a
third party under written instructions of VFS.

12.6.8. From the moment of the conclusion of the CASCO
Insurance and/or the MTPL Insurance, the Customer must act
in line with the insurance terms and conditions stipulated in the
insurance agreement. In the event of a default with the payment
of insurance premiums or compensation for insurance under this
provision, the Customer undertakes to pay VFS default interest
under the Agreement.

12.6.9. The details of rights and obligations of VFS and the
Customer related to the insurance of the Asset can be stipulated
in an independent document, which is an integral part of the
Agreement. The right of VFS under the previous sentence shall
not exclude the other rights under the Agreement.

12.7. Blockage of insurance indemnity

12.7.1. To secure all obligations under Agreement, by signing
the Agreement the Customer assigns to VFS all rights under the
insurance concluded for Asset; in particular, rights for the
payment of insurance indemnity. The Customer also assigns
irrevocably to VFS any claims against a third party that causes
damage, or its insurer, VFS accepts the assignment of rights
under the previous sentences.

12.7.2. If a minor insurance event occurs (by this is meant for a
purpose of the Agreement damage on property smaller than
CZK 25,000) and the Customer is not in default with performing
Customer’s obligations under the Agreement, the Customer
can, at the same time of the notification of damage to the Asset,
ask VFS to assign to the Customer the receivable from the
insurer or third party for the payment of the insurance benefits
designated in terms of the reason and amount, or pay to it
insurance benefits already paid out that are not used by VFS to
settle Customer’'s payment obligations. VFS shall not refuse
assignment or payment without a serious reason.

12.7.3. If, as at the day of acceptance of performance under
rights assigned in accordance with this article, the Customer is
in default with the performance of any payment obligations
under the Agreement, VFS shall use the received performance
to settle an unpaid and due obligation, including all accessories,
penalties, and any costs that VFS incurs as a consequence of
the realisation of the security transfer. VFS may keep the
balance as a deposit for performance of obligations of the
Customer under the Agreement if the parties did not agree in
writing otherwise.

12.7.4. VFS will pay to the Customer the balance of benefits
received that VFS kept as a deposit in accordance with the
above, after the performance of all the Customer’s liabilities
under the Agreement and the deduction of all costs that VFS
had with the realisation of a security transfer and holding the
deposit. No interest is charged to the deposit.

12.7.5. ltis expressly agreed that after the end of the reason for
the duration of a security transfer, VFS will return to the
Customer only the amount without the amounts that were used
to settle the Customer’s liabilities against VFS. It is expressly
agreed that until the performance of all the Customer’s
obligations under the Agreement, no ratio of accepted collateral
to secured debt will be a reason for the payment of the difference
by VFS to the Customer.

13. DAMAGE OR DESTRUCTION OF THE ASSET

13.1. Risk of damage

13.1.1. The risk of random destruction, loss, theft, seizure,
damage, or reduction in value of the Asset and the reduction or
termination of the usability of the Asset and its accessories is
born from a day of handover of the Asset by the Customer,
without regard of fault of the Customer. The events specified in
the previous sentence or similar events do not release the
Customer from the obligation to pay lease instalments in full, or
any other payment or other obligation under the Agreement. The
Customer notifies VFS of such events without delay.

13.2. Notification of damage
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13.2.1. Zakaznik oznami VFS jakékoliv poskozeni nebo snizeni
hodnoty Pfedmétu v rozsahu vétSim nez 10.000,- K¢ vzniklé z
jakéhokoliv diivodu, a to neprodlené a s presnym popisem
poskozeni a jeho divodu. Zakaznik spini veSkeré oznamovaci
povinnosti vici policii a pojistiteli, a s fadnou péci zajisti vyfizeni
pojistné udalosti. Zakaznik doru¢i VFS bezodkladné kopii
oznameni o Skodé dorucené pojistiteli a kopie faktur o
provedenych opravach.

13.3. Oznameni zni¢eni a ukonéeni Smlouvy

13.3.1. Pokud Zakaznik oznami VFS uplné zniCeni, ztratu,
zabaveni nebo odcizeni Pfedmétu, je VFS opravnéna od
Smlouvy odstoupit s Gcinnosti ke dni, kdy k uplnému zni¢eni
nebo ztraté &i odcizeni Pfedmétu doslo. Uginnost odstoupeni
proto mlze byt i zpétna.

13.3.2. Odstoupeni od Smlouvy z dlvodu Uplného zni€eni,
ztraty, zabaveni nebo odcizeni Pfedmétu zbavuje Zakaznika
jeho povinnosti k uhradé dalSich leasingovych splatek. VFS
nasledné zasle Zakaznikovi kone€né vyuctovani Smlouvy.

13.3.3. Pokud bude Pfedmét po jeho odcizeni znovu nalezen
jesté predtim, nez pojistitel spinil sviij zavazek, bude Smlouva
pokracovat za predchozich podminek a k uc¢inkim odstoupeni
se neprihlizi. V takovém pfipadé uhradi Zékaznik leasingové
splatky za mezidobi od ucinnosti odstoupeni do dne, kdy byl
Pfedmét znovu nalezen, jako kdyby k ukonéena Smlouvy
nedoslo.

14. UDRZBA A OPRAVY PREDMETU

14.1. Udrzba

14.1.1. Zakaznik zajisti, aby s Pfedmétem bylo zachazeno v
souladu s navodem k pouziti vydanym vyrobcem, v ramci
smluveného uCelu, byl uzivani Setrné a byl udrZzovan vzdy v
provozuschopném stavu a odpovidajicim predpisim o
bezpecnosti silni€niho provozu.

14.1.2. Zakaznik je povinen nechat provést potfebnou udrzbu
Pfedmétu a jeho potfebné opravy v smluvni opravné
autorizované vyrobcem a na své naklady (nebo v ramci servisni
smlouvy s Zakaznikem pfipadné uzaviené) a véas v ramci
stanovenych interval( pro udrzbu, véetné potfebnych oprav na
tachometru a tachografu. Zakaznik odpovida za vesSkerou
$kodu, kterd VFS vznikne nedodrzenim predpist a doporuceni
vyrobce o udrzbé.

14.2. Opravy

14.2.1. Pokud bude Pfedmét poskozen, uvede jej Zakaznik
neprodlené do jeho plvodniho stavu a potfebné opravy necha
provést vlastnim jménem a na vlastni uc¢et. Oprava musi byt
provedena ve smluvni opravné autorizované vyrobcem.

14.2.2. Zakaznik je zmocnén a zavazuje se k tomu, Ze vilastnim
jménem a na vlastni UCet uplatni veSkeré naroky ve vztahu k
Pfedmétu vyplyvajici ze $kodné udalosti, a to i po skonceni
Smlouvy, ledaze VFS toto zmocnéni odvola.

14.2.3. Castky, které budou Zakaznikovi vyplaceny k odstranéni
Skod na Pfedmétu, vyuzije Zakaznik v pfipadé opravy Pfedmétu
na uUhradu faktury za tuto opravu. Jestlize vyplacena castka
odskodnéni presahuje Castku potfebnou k opravé Prfedmétu,
prevede Zakaznik prebyteny obnos na ucet VFS.V pfipadé, ze
Zakaznik neni povinen zajistit opravu Predmétu, prevede
vyplacené od$kodnéni na Gcet VFS neprodlené poté, kdy je
obdrzel. Castky prevedené na tdet VFS podle predchozich vét
nebo v pfipadé vinkulace pojistného vyplacené ve prospéch
VFS budou zohlednény vramci kone¢ného vyuctovani dle
Smlouvy. Pfevodem Castek na ucet VFS podle predchozi véty
zUstavaji platebni povinnosti Zakaznika dle Smlouvy nedotéeny.
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13.2.1. The Customer will notify immediately VFS of any
damage or reduction in value of the Asset in the amount higher
than CZK 10,000 caused by any reason, with a precise
description of damage and its reason. The Customer will
perform all notification obligation to the police and insurer, and
it will arrange solving of insurance event with due diligence. The
Customer will deliver to VFS without delay a copy of a
notification of damage delivered to the insurer and a copy of
invoices on made repairs.

13.3. Notification of destruction and termination of the
Agreement

13.3.1. If the Customer notifies to VFS the complete destruction,
loss, seizure, or theft of the Asset, VFS is entitled to withdraw
from the Agreement with an effect as at a day when it happened
that the Asset has been destroyed, lost, or stolen. Therefore, an
effect of withdrawal can be also retrospective.

13.3.2. The withdrawal from the Agreement due to full
destruction, loss, seizure, or theft of the Asset releases the
Customer from the obligation to pay next lease instalments.
Subsequently, VFS will send to the Customer a final statement
of the Agreement.

13.3.3. If the Asset will be after its theft found again, before the
insurance company has compensated such insurance event,
the Agreement will continue at the previous terms and conditions
and the effects of withdrawal are not considered. In such case,
the Customer pays the lease instalments for a period from
withdrawal to the day when the Asset was found as if the
Agreement had not been terminated.

14. REPAIRS AND MAINTENANCE OF THE ASSET

14.1. Maintenance

14.1.1. The Customer will ensure that the Asset is handled in
line with the user manual issued by the producer, within the
agreed purpose of use, it is used with care, and it is maintained
in an operable condition corresponding to road safety
regulations.

14.1.2. The Customer must keep the necessary maintenance of
the Asset and have repairs done in a contracted workshop
authorised by the producer at its own expense (or as a part of a
service agreement concluded by the Customer) and in time
within the set intervals for maintenance, including necessary
repairs to the tachometer and tachograph. The Customer is
liable for all damage that VFS incurs due to non-compliance with
the producer's regulations and recommendations on
maintenance.

14.2. Repairs

14.2.1. If the Asset is damaged, the Customer will promptly
return it to its original condition, and have the necessary repairs
performed on its own name and on its own account. Any repair
must be performed in a contracted workshop authorised by the
producer.

14.2.2 The Customer is authorised and undertakes to, on its own
behalf and own account, make all claims in relation to the Asset
resulting from a damage event, also after the end of the
Agreement, unless VFS rescinds such authorisation.

14.2.3. Amounts that are paid to the Customer to repair damage
to the Asset will be used by the Customer in the event of a repair
to the Asset to settle invoices for the repairs. If an amount paid
out for compensation exceeds the amount necessary for the
repair of the Asset, the Customer will transfer the surplus sum
to the account of VFS. If the Customer is not under an obligation
to arrange a repair of the Asset, it will transfer the compensation
paid to an account of VFS promptly after the Customer receives
it. The amounts transferred to the account of VFS in line with the
previous sentences or in the event of blockage of insurance
indemnity paid out in favour of VFS will be taken into account as
a part of a final statement under the Agreement. The transfer of
amounts to the account of VFS in line with the previous sentence
shall not prejudice the Customer’s payment obligations under
the Agreement.
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15. NAROKY Z VAD

15.1. Vylouceni odpovédnosti VFS

15.1.1. VeSkeré naroky a prava Zakaznika vaci VFS z titulu
vécnych ¢i pravnich vad Pfedmétu nebo jeho nedostate¢né
pouzitelnosti jsou vylouceny.

15.2. Zmocnéni Zakaznika k uplatnéni naroku z vad

15.2.1. VFS prevadi na Zakaznika, neni-li ve dale stanoveno
jinak, veSkeré naroky ze zaruky za jakost Pfedmétu a z jeho vad
podle KS 1, zejména pravo pozadovat odstranéni vad dodanim
nahradniho zbozi a pozadovat odstranéni pravnich vad a pravo
pozadovat odstranéni vad Pfedmétu. Pravo VFS podle KS 1 na
dodani Pfedmétu, na nabyti vlastnického prava k Pfedmétu, na
odstoupeni od KS 1, na slevu z kupni ceny a pravo na nahradu
Skody neni ustanovenimi pfedchozi véty dotceno a VFS je na
Zakaznika neprevadi; k uplatnéni téchto prav VFS udéluje
Zakaznikovi podpisem Smlouvy plnou moc s tim, Ze tato plna
moc nezmocnuje Zakaznika k uplatnéni téchto prav soudni
cestou; k uplatnéni téchto prav soudni cestou je nutna zvlastni
plna moc, jejiz udéleni VFS neodmitne bez zavazného dlvodu.

15.2.2. Zakaznik pfevod prav podle tohoto €lanku pfijima a
zavazuje se, ze bude na néj takto pfevedena prava uplatriovat
vlastnim jménem.

15.2.3. Zakaznik plnou moc podle tohoto ¢&lanku pfijima a
zavazuje se tato prava uplatiiovat jménem a na ucet VFS s tim,
Ze zajisti, aby v pfipadé uplatnéni prava na slevu z kupni ceny
PFedmétu, nebo pfi uplatnéni naroku na nahradu $kody (vznikla-
li Skoda VFS), byly platby poskytnuté Dodavatelem ¢&i jinou
osobou prevedeny pfimo na ucet VFS.

15.2.4. Zakaznik je povinen VFS nahradit veskerou Skodu, ktera
ji vznikne z nedlvodného uplatnéni téchto prav anebo z
neuplatnéni téchto prav.

15.2.5. Neni-li pfevedeni urcitého prava pravné pfipustné, VFS
Zakaznika zmocnuje a Zakaznik se zavazuje k tomu, Ze takové
pravo uplatni vlastnim jménem a na vlastni Ucet s tim, Ze zajisti,
aby byly veskeré platby z odstoupeni od KS 1 z titulu slevy z
kupni ceny nebo nahrady Skody prevedeny vyhradné na ucet
VFS.

15.3. Poskytnuti nahradniho zbozi misto Predmétu

15.3.1. Pokud bude Zakaznik po Dodavateli pozadovat
odstranéni vad Pfedmétu dodanim nahradniho zboZi,
nezbavuije jej to jeho povinnosti k uhradé leasingovych splatek,
a to ani tehdy, uplatni-li toto pravo soudni cestou. Pokud
Zakaznik proti Dodavateli narok na dodani odpovidajici nahrady
za Predmét prosadi, souhlasi VFS s tim, aby byl dosavadni
Pfedmét nahrazen Predmétem novym nejméné se stejnou
hodnotou.

15.3.2. Zakaznik je povinen dohodnout s Dodavatelem, aby
vlastnické pravo k novému Pfedmétu bylo Dodavatelem
bezodkladné prfevedeno na VFS a aby Dodavatel pfedal VFS
Technicky prikaz k nému.

15.3.3. Zakaznik zajisti, aby vlastnické pravo k novému
Pfedmétu preslo na VFS jeho pfedanim Zakaznikovi. Zakaznik
bezodkladné vyrozumi VFS o vyméné Pfedmétu.

15.3.4. Po vyméné Predmétu sdéli Zakaznik VFS vSechny
Udaje slouzici k identifikaci Pfedmétu podle Smlouvy.

15.3.5. Ve Smlouvé bude beze zmény pokracovano s novym
Pfedmétem. Pfipadnou platbu, kterou bude Dodavatel
pozadovat po VFS, uhradi Zakaznik.

15.4. Sleva z kupni ceny

15.4.1. Pokud bude kvdli uplatnéni prava na slevu z kupni ceny
povinnou osobou vracena VFS ¢ast kupni ceny Predmétu,
prepoCitd VFS na zakladé snizené kupni ceny dosud
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15. WARRANTIES

15.1. Disclaimer of VFS

15.1.1. Any claims and rights of the Customer against VFS due
to material or legal defects of the Asset or its lack of usability are
excluded.

15.2. Authorisation of the Customer to claim defects
15.2.1. VFS shall transfer to the Customer, unless stated further
otherwise, all claims from the warranty for quality of the Asset
and its defects under the SPA 1; in particular, the right to request
remedy of defects by delivery of a substitute product and request
remedy of legal defects and request remedy of a defect in the
Asset by means of repair. The right of VFS under the SPA 1 to
the delivery of the Asset, the acquisition of ownership rights to
the relevant Asset, withdrawal from the SPA 1, a discount on the
purchase price and a right for compensation of damage shall be
not affected by the provisions of the preceding sentence, VFS is
not transferring them to the Customer; for the exercise of these
rights VFS grants a power of attorney to the Customer by signing
the Agreement provided that this power of attorney does not
empower the Customer to enforce such rights before a court; a
special power of attorney is necessary for the enforcement of
these rights before a court, its granting shall not refused by VFS
without a proper reason.

15.2.2. The Customer accepts the transfer of rights under this
Article, and it undertakes to enforce such transferred rights in its
own name.

15.2.3. The Customer accepts a power of attorney under this
Article, and it undertakes to exercise the rights on behalf of and
on the account of VFS, and it shall ensure that if a right to a
discount on the purchase price of the Asset is used, or a claim
for compensation is made (if VFS suffers from damage),
payments made by the Supplier or other person will be
transferred directly to an account of VFS.

15.2.4. The Customer must compensate to VFS for any damage
which VFS incurs due to the unreasonable use of such rights, or
the non-use of such rights.

15.2.5. If the transfer of a right is not legally possible, VFS
authorises the Customer and the Customer undertakes to claim
such right on its own behalf and on its own account, where it will
ensure that all payments due to withdrawal from the SPA 1 due
to a discount on the purchase price or compensation are
transferred solely to an account of VFS.

15.3. Provision of substitute goods instead of the Asset
15.3.1. If the Customer requests from the Supplier the remedy
of defects of the Asset by the delivery of substitute goods, this
shall not release the Customer from its obligation to pay lease
instalments, even if the Customer claims such a right before a
court. If the Customer enforces against the Supplier a claim for
the delivery of an appropriate substitute for the Asset, VFS
agrees that the current Asset can be replaced by a new Asset
with not less than the same value.

15.3.2. The Customer shall agree with the Supplier that the
ownership to the new Asset is immediately transferred to VFS
and that the Supplier hands over the Registration Certification to
it to VFS.

15.3.3. The Customer will ensure that the ownership to the new
Asset is transferred to VFS when it is handed over to the
Customer. The Customer without delay notifies VFS of the
change of the Asset.

15.3.4. After change of the Asset, the Customer notifies VFS of
all data identifying the Asset under the Agreement.

15.3.5. The Agreement will continue without a change with the
new Asset. Any payment required by the Supplier from VFS will
be paid by the Customer.

15.4. Discounted purchase price

15.4.1. If part of the purchase price of the Asset is refunded to
VFES by the liable person due to a claimed right to a discount on
the purchase price, VFS recalculates based on the decreased
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nesplacené leasingové splatky a zohledni jiz zaplacené
leasingové splatky.

16. PREDCASNE UKONCENI SMLOUVY

16.1. Smlouvu nelze v prabéhu sjednané doby leasingu
vypovédét. Smlouvu Ize pfed€asné ukoncit pouze pisemnou
dohodou obou smluvnich stran nebo odstoupenim od Smlouvy
ze strany VFS, pokud ji k tomu opravriuje Smlouva.

16.2. Dohoda o ukonéeni Smiouvy

16.2.1. Pisemna dohoda o ukon&eni Smlouvy musi zahrnovat
mimo jiné i naklady spojené s pfed€asnym ukonéenim Smiouvy,
které uhradi Zakaznik.

16.3. Odstoupeni od Smlouvy

16.3.1. VFS muzZe od této Smlouvy odstoupit v pfFipadé
podstatného porusSeni Smlouvy Zakaznikem nebo pokud ji
k tomu opravriuje Smlouva.

16.3.2. Pokud neni vyslovné uvedeno jinak, odstoupenim z
jakéhokoliv divodu se Smlouva zruSuje od okamziku doruceni
oznameni o odstoupeni Zakaznikovi a nezanikd od pocatku.
Odstoupeni od Smlouvy nema mit vliv na zajisténi poskytnuté
Zakaznikem i tfeti osobou, existenci, platnost, ucinnost,
vymahatelnost a vykonatelnost zajisténi.

16.4. Podstatné poruseni Smlouvy
16.4.1. Nasledné duvody se povazuji za pfipady podstatného
poruseni Smlouvy, které VFS opravnuji odstoupit od Smlouvy:

a) Zakaznik je v prodleni s uhradou alespon 1 leasingové
splatky, nebo s pInénim svého jiného platebniho zavazku v
rozsahu alespon 1 leasingové splatky;

b) Zakaznik je vUci pojistiteli nebo vici VFS v prodleni se
spIlnénim povinnosti k uhradé pojistného ¢i nahrady za
pojistné nejméné v rozsahu odpovidajicim pojistnému za 2
kalendaini mésice;

c) Zakaznik je v prodleni s pIlnénim penézitého nebo
nepenézitétho zavazku z pravnich vztahd jinych nez
Smlouvy nebo podle jiné dohody sjednané mezi VFS a
Zakaznikem nebo jinou spole¢nosti ze skupiny Volvo Group;

d) Zéakaznik je vupadku nebo mu hrozi upadek dle
insolvenéniho zakona nebo jiného pravniho predpisu, nebo
Zakaznik poda insolvenéni navrh nebo jej poda véfitel
Zakaznika;

e) dle uvazeni VFS nastane zhorseni hospodarskych poméru
Zakaznika; plati, Ze zhorSeni hospodaiskych pomérl
Zakaznika nastane, jestlize VFS ukonéi jakoukoliv smlouvu
uzavienou mezi VFS a Zakaznikem z divodu prodleni
Zakaznika, nebo zpusob, jakym Zakaznik piIni jiné smlouvy
uzaviené mezi Zakaznikem a VFS svéd¢i o zhorSeni
hospodarskych pomérd Zakaznika;

f) dojde ke zméné majetkovych poméra Zakaznika, ktera
podle VFS znamena ohrozZeni zajmu VFS, nebo pokud je proti
Zakaznikovi podan insolvenéni navrh, nebo pokud Zakaznik
ukonci podnikatelskou €innost zcela &i Caste¢né, nebo je podan
navrh na likvidaci Zakaznika pravnické osoby, nebo pokud je
zahajeno jakékoliv exekucni, zajisStovaci nebo jiné soudni &i
spravni Fizeni proti Zakaznikovi, které mlze mit podstatny vliv
na finanéni situaci Zakaznika;

g) dojde ke zméné pravniho stavu nebo vlastnické struktury
Zakaznika, ktera dle uvazeni VFS predstavuje ohrozeni pInéni
povinnosti Zakaznikem, nebo hrozbu omezeni poskytnutého
zajisténi dle Smlouvy, nebo dojde k jakékoliv zméné ve
spole€nosti Zakaznika, ktera nebyla pfedem oznamena VFS,
zejména dojde k fuzi, rozdéleni, pfeméné, zméné ve statutarnim
organu Zakaznika, zméné v osobé spole€nika Zakaznika;
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purchase price the unpaid lease instalments and it will take into
the account already paid lease instalments.

16. PREMATURE TERMINATION OF AGREEMENT

16.1. The Agreement cannot be terminated by a notice during
the lease term. The Agreement can be prematurely terminated
only either by a written agreement of both parties, or by
withdrawal from the Agreement made by VFS, if VFS is allowed
to do it under the Agreement.

16.2. Agreement on termination of the Agreement

16.2.1. A written agreement shall cover among others the costs
of premature termination of the Agreement to be paid by the
Customer.

16.3. Withdrawal from the Agreement

16.3.1. VFS is entitled to withdraw from the Agreement in the
event of a serious breach of the Agreement by the Customer or
if the Agreement allows to do it.

16.3.2. Unless expressly specified otherwise, by withdrawal
from the Agreement for any reason, the Agreement is terminated
from the moment of delivery of the withdrawal notice to the
Customer and not from the beginning. The withdrawal from the
Agreement does not have an influence on the collateral provided
by the Customer or a third person, existence, validity,
effectiveness, and enforceability of such collateral.

16.4. Serious breach of the Agreement

16.4.1. The following reasons are considered to be events of
serious breach of the Agreement which entitles VFS to withdraw
from the Agreement:

a) The Customer is in default with a payment of at least 1
lease instalment, or with performance of other payment
obligation in the amount of at least 1 lease instalment;

b) The Customer is in default against the insurer or against VFS
with performance of an obligation to pay an insurance
premium or compensation for an insurance premium in an
amount corresponding to the insurance premium for 2 calendar
months;

c) The Customer is in default with the performance of other
financial or non-pecuniary obligations under legal
relationships other than the Agreement or under other
agreements concluded between VFS and the Customer or other
company from Volvo Group;

d) The Customer is in bankruptcy or in imminent bankruptcy
under the Insolvency Act or other legal act, or the Customer files
an insolvency motion or a creditor of the Customer files it;

e) under the discretion of VFS, there is worsening of
Customer’s economic situation; by worsening of Customer’s
economic situation is regarded if VFS terminates any contract
concluded between VFS and the Customer by a reason of
default of the Customer, or a manner by which the Customer
performs other contracts concluded with VFS indicates
deterioration in the Customer’s economic relations;

f) There is a change to the financial situation of the
Customer leading, according to VFS, to a threat to VFS’s
interests, or if a bankruptcy or insolvency motion is filed against
the Customer, or if the Customer terminates its business fully or
partly, or it is filed a motion for liquidation of the Customer as
legal person, or if any execution, securing or recovery
proceedings, or any other court or administrative proceedings
are initiated against the Customer having a significant impact on
the Customer’s financial situation;

g) Thereis change in the legal status or ownership structure
of the Customer which in the discretion of VFS constitutes a
threat to performance of the Customer’s obligations, or a threat
of reducing the provided collateral under the Agreement, or
there is any change in the company of Customer which was not
notified in advance to VFS; in particular, there is/was merger,
spin-off, transformation, change in the statutory body of the
Customer, change in the shareholder of the Customer;
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h) néktery z diivodd pro odstoupeni od Smlouvy nastane u
osoby, ktera je ve vztahu k zavazkim Zakaznika podle Smlouvy
jeho spoludluznikem nebo rucéitelem a plnéni povinnosti
Zakaznikem tim bude ohrozeno, pokud Zakaznik v pfimérené
Ihdté neposkytne nahradni jistotu, ktera bude pro VFS pfijatelna;

i) Zakaznik nezfidi nebo neudrzuje po dobu Smlouvy fadné
zajisténi, které je vyzadovano VFS;

j) Zajisténi poskytnuté Zakaznikem nebo jinou osobou ve
prospéch VFS zanikne nebo se stane nevymahatelnym nebo je
jeho ucinnost ¢i platnost jinak dotcena;

k) Dojde k odmitnuti pfijeti nebo placeni smének nebo Seku
vystavenych ¢&i poskytnutych Zakaznikem nebo Zakaznika
zavazuijicich;

I) Z&kaznik pfi uzavirani Smlouvy a/nebo pojistné smlouvy nebo
v pribéhu jejiho trvani poskytl nespravné nebo neuplné
udaje anebo zatajil (vedomé ¢i z nedbalosti) skuteénosti, a na
VFS proto nelze spravedlivé poZadovat, aby zustala zavazana
Smlouvou, nebo jejichz znalost by mohla byt divodem, aby VFS
Smlouvu neuzaviela;

m) Zakaznik porusi povinnost poskytnout VFS jakoukoliv
informaci ¢i dokument, nebo ji poskytne po Ihité dle Smlouvy;

n) Zakaznik prfes vyzvu VFS neupusti od porusovani
Smlouvy nebo jiz nastalé nasledky poruSeni Smlouvy
neprodlené neodstrani; k takovému poruSeni patfi i poruseni
povinnosti Zakaznika zajistit pojisténi Pfedmétu nebo poruseni
povinnosti Zakaznika zajistit Fadnou udrzbu ¢i opravu Pfedmétu
a uzivat jej Setrné;

0) Pojistitel z ddvodu neuhrazeni prvniho anebo kteréhokoliv
nasledného pojistného Zakaznikem nebo z jinych davodud
vypovi, nebo jinak ukonéi nékterou z pojistnych smluv
uzavienych pro Pfedmét;

p) Zakaznik, ktery je fyzickou osobou, zemfe, nebo Zakaznik,
ktery je pravnickou osobou, zanikne bez pravniho nastupce;

gq) Zakaznik ztrati zcela nebo Castecné podnikatelské
opravnéni ke své ¢innosti;

r) Dojde k odcizeni, zabaveni, ztraté, nebo uplnému zniceni
Pfedmétu nebo k nému vznikne jakékoliv pravo jiné osoby
nesluditelné s touto Smlouvou;

s) Zakaznik v rozporu se Smlouvou umozni uzivani Pfedmétu
tfeti osobé nebo Pfedmét proda, sméni, pronajme, zastavi
nebo jinak prevede;

t) Zakaznik uziva Pfedmét bez pfedchoziho pisemného svoleni
VFS mimo schvalené tzemi;

u) Zakaznik neudrzuje Pfedmét v fadném stavu nebo neplni
z&vazky podle pravnich pfedpist nebo Smlouvy vztahujici se k
drzeni Ci uzivani Pfedmétu nebo Zakaznik uziva Pfredmét v
rozporu se Smlouvou nebo instrukcemi vyrobce nebo
Dodavatele nebo Zakaznik neodstrani Upravy ¢i zmény
Pfedmétu provedené bez souhlasu VFS v dobé stanovené VFS;

v) Zakaznik porusi povinnost provadét véas povinné
technické prohlidky Predmétu;

w) Zakaznik nepreda véas VFS fadné vyplnény Technicky
priikaz nebo je v prodleni se splnénim nékteré z dalSich
povinnosti v souvislosti s registraci Pfedmétu;

x) Zakaznik spachal trestny éin nebo pouZil nebo poskytl
PFedmét pro spachani trestného ¢€inu, nebo je zde podezieni, ze
k tomuto jednani doslo;

y) Zakaznik porusil nebo porusuje pravni predpisy platné na
uzemi, kde se Pfedmét nachazel nebo kde ma Zakaznik sidlo
nebo porusil/porusuje platné mezinarodni sankce EU nebo se
nachézi na sankénim seznamu EU;

z) Naklady VFS na financovani Pfedmétu (zejména naklady
na uvér poskytnuty pro koupi Pfedmétu, véetné drokl z Gvéru)
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h) Any reason for withdrawal from the Agreement occurs to
any person that is in relation to the obligations of the Customer
under the Agreement the Customer’s co-debtor or guarantor,
and performance of the obligations by the Customer is
threatened, unless the Customer provides a substitute surety in
a reasonable period which is acceptable for VFS;

i) The Customer fails to provide or keep a proper collateral
required by VFS;

j) The collateral provided by the Customer or other person in
favour of VFS comes to an end or it becomes unenforceable,
or its validity or force is otherwise infringed upon;

k) There is denied acceptance or payment of promissory
notes or cheques issued or provided by the Customer or which
bind the Customer;

1) The Customer provided during the conclusion of the
Agreement and/or insurance agreement or during its term
incorrect or incomplete information or (intentionally or by
negligence) hid circumstances, and VFS cannot be justifiably
required to remain and be bound by the Agreement, or which
knowledge may have given reasons to VFS not to conclude the
Agreement;

m) The Customer fails to provide VFS with any information
or documents, or it provides it after the period stipulated by the
Agreement;

n) Despite a notice of VFS, the Customer still breaches the
Agreement, or the Customer does not remedy the
consequences of breached Agreement without undue delay; by
breach of the Customer’s obligation is also meant not to arrange
insurance for the Asset or not to arrange proper maintenance or
repair of the Asset or not use it with care;

0) The insurer, due to non-payment of a first or any subsequent
insurance premiums that shall be paid by the Customer or for
other reasons, withdraws or otherwise terminates an
insurance agreement concluded in relation to the Asset;

p) The Customer who is a physical person dies, or the Customer
which is a legal person ceased to exist without its legal
successor;

q) The Customer losses entirely or partially its business
permit for its activity;

r) The Asset is stolen, seized, lost, or completely destructed,
or it is created any right of other person not compatible with this
Agreement;

s) The Customer in contrary with the Agreement allows to a third
party to use the Asset or the Customer sells, exchanges,
leases the Asset, creates a pledge to the Asset, or transfers
otherwise the Asset;

t) The Customer uses the Asset without a prior written consent
of VFS outside the approved territory;

u) The Customer fails to keep the Asset in a proper condition
or to keep its obligations under any legal acts or the Agreement
related to disposing with or using the Asset or if the Customer
uses the Asset in conflict with the Agreement or producer's
or Supplier'sinstructions, or if the Customer fails to remove
modifications to the Asset made without VFS’s consent within
the time set by VFS;

V) The Customer fails to perform in time mandatory technical
inspections of the Asset;

w) The Customer does not hand over in time to VFS the
properly completed Registration Certificate or it is in default
with performance of any its obligation related to registration of
the Asset;

X) The Customer committed a criminal offence or used or
provided the Asset to commit a criminal offence, or there is
suspicion that such action happened;

y) the Customer breached or breaches legal rules applicable
on the territory where the Asset was located or where is the seat
of Customer or breached/breaches valid EU international
sanctions or it is on the EU sanctions list;

z) The costs of VFS for financing of the Asset (in particular,
costs for loan for purchase of the Asset including interest from
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se zménily v obdobi mezi uzavienim Smlouvy a prevzetim
Pfedmétu, bez nutnosti prokazovat tyto naklady a/nebo jak
ovlivnily VFS.

16.5. Jistota

16.5.1. Namisto odstoupeni od Smlouvy muze VFS od
Zakaznika pozadovat poskytnuti pfiméfené jistoty. Pravo VFS k
pozdéjSimu odstoupeni od Smlouvy, nebude-li takova jistota
poskytnuta, tim zUstava nedotéeno.

17. NASLEDKY UKONCENi SMLOUVY

17.1. Vraceni Predmétu

17.1.1. V pripadé ukonéeni Smlouvy (at jiz k nému dojde
jakymkoliv zplsobem a z jakéhokoliv divodu, zejména v
dusledku odstoupeni VFS od Smlouvy), a pokud si Zakaznik
neodkupuje Pfedmét od VFS, Zakaznik Pfedmét neprodlené
vrati VFS v fadném technickém stavu, neposkozeny, vycistény
aumyty, s odstranénymi polepy, na viastni naklady a nebezpeci,
spolec¢né s kli¢i a veSkerymi pfedanymi dokumenty, Technickym
prikazem a servisni knizkou, v misté sidla VFS nebo na jiném
misté, které mu VFS oznami. V pfipadé poruseni této povinnosti
je Zakaznik povinen nést vSechny naklady na uvedeni
Pfedmétu to vyzadovaného stavu a nahradit VFS Skodu, ktera
ji vznikne.

17.2. Prodleni s vracenim Predmétu

17.2.1. Zakaznik svou povinnost k vraceni Pfedmétu splni v¢as,
jestlize Pfedmét dle vyzadovaného stavu preda VFS nejpozdéji
druhy pracovni den po skonéeni Smlouvy a v prubéhu pracovni
doby VFS.

17.2.2. Pokud nebude Pfedmét vracen vcas, je Zakaznik
povinen uhradit VFS smluvni pokutu ve vysi 110% vySe mésicni
leasingové splatky za kazdy mésic prodleni, pfi¢emz v pfipadé
Casti mésicu bude castka smluvni pokuty za Cast mésice
odpovidajicim zplsobem prepoétena. Zakladem pro vypocet
smluvni pokuty bude bézna vySe leasingové splatky placena
nebo kterda méla byt placena, v poslednim kalendarnim roce
trvani leasingu dle Smlouvy. Smluvni pokuta nevyluCuje
pfipadné pravo VFS na nahradu Skody.

17.2.3. Pokud se Zakaznik dostane do prodleni s vracenim
dalSich predmétd, které se vraci spole¢né s Pfedmétem dle
Smlouvy, je povinen VFS uhradit smluvni pokutu ve vysi 3.000,-
K¢ za kazdy den prodleni. Po dobu prodleni Zakaznika zustavaji
ostatni povinnosti Zakaznika ze Smlouvy zachovany, zejména
povinnost zajistit pojisténi Pfedmétu. Smluvni pokuta nevyluéuje
pfipadné pravo VFS na nahradu Skody.

17.2.4. Pokud je Smlouva ukonéena, zanikaji v§echny plné moci
udélené VFS Zakaznikovi.

17.3. Postoupeni narokut zpét na VFS

17.3.1. V pfipadé ukonceni Smlouvy Zakaznik postupuje
veskeré naroky, které na néj VFS prevedla v pribéhu trvani
Smlouvy, zpét na VFS okamzikem ukon&eni Smlouvy. VFS tyto
naroky pfijima.

17.4. Kone€né vyuctovani

17.4.1. V pfipadé predéasného ukonéeni Smlouvy (z
jakéhokoliv ddvodu), ma VFS viéi Zakaznikovi okamzité splatny
narok na finanéni vyrovnani. Finanéni vyrovnani se vypocita
jako rozdil mezi:

a) véemi pohledavkami VFS vic¢i Zakaznikovi splatnymi v dobé
ukonceni Smiouvy;

b) véemi nesplatnymi leasingovymi splatkami dle Smlouvy (bez
DPH), které maji byt uhrazeny do fadného ukonéeni Smlouvy,
pokud by k predéasnému ukonéeni nedoslo;

c) kupni cenou Pfedmétu (bez DPH) pouze v pfipadé finanéniho
leasingu;

d) naklady VFS na opravy Pfedmétu (bez DPH) k uvedeni
Pfedmétu do fadného a prodejného technického stavu (s
pfihlédnutim k béZnému opotfebeni);

e) uroky a budouci uroky, uroky z prodleni, smluvni pokuty,
poplatky, naklady na vymahani vSech pohledavek, dané a dalSi
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loan) changed in the period between conclusion of the
Agreement and hand over of the Asset, without any need to
prove such costs and/or how they affected VFS.

16.5. Assurance

16.5.1. VFS may require from the Customer the provision of an
adequate assurance instead of using withdrawal from the
Agreement. The right of VFS to withdraw later is not affected if
such adequate assurance is not provided.

17. CONSEQUENCES OF TERMINATION OF THE
AGREEMENT

17.1. Return of the Asset

17.1.1. In the event of the termination of the Agreement (by any
means and from any reason, in particular, due to the withdrawal
from the Agreement by VFS), and if the Customer does not
purchase the Asset from VFS, the Customer immediately
returns the Asset to VFS, in a proper technical state, without
damage, cleaned and washed, without stickers, at its own costs
and risk, with the keys and all handed over documents,
Registration Certificate and service book, at the registered office
of VFS or other place notified by VFS. In the event of breach of
this obligation, the Customer must bear all costs to return the
Asset into the required state and compensate damage caused
to VFS.

17.2. Default with return of the Asset

17.2.1. The Customer performs its obligation to return the Asset
in time if the Asset in the required state is handed over to VFS
no later than the second business day after termination of the
Agreement and within the business hours of VFS.

17.2.2. If the Asset is not returned in time, the Customer must
pay to VFS a contractual penalty in the amount of 110% of a
monthly lease instalment for each month of default whereas
parts of months shall be calculated accordingly. The amount of
a regular monthly lease instalment paid or to be paid in a last
calendar year of lease under the Agreement is taken as the
basis for calculation of the contractual penalty. The contractual
penalty does not exclude a potential right of VFS for damage.

17.2.3. If the Customer is in default with return of other objects
which are returned with the Asset under the Agreement, the
Customer must pay to VFS a contractual penalty in the amount
of CZK 3,000 per each day of default. Other obligations of the
Customer under the Agreement remain; in particular, the
obligation to arrange insurance of the Asset. The contractual
penalty does not exclude a potential right of VFS for damage.
17.2.4. When the Agreement is terminated, there are terminated
all power of attorneys granted by VFS to the Customer.

17.3. Assignment of claims back to VFS

17.3.1. In case of termination of the Agreement, the Customer
assigns all claims that have been transferred to the Customer
by VFS during the term of Agreement back to VFS with an effect
as at a moment of termination of the Agreement. VFS accepts
such claims.

17.4. Final Statement

17.4.1. In the event of the premature termination of the
Agreement (from any reason), VFS has against the Customer
immediately due and payable receivables for final settlement.
The final settlement is calculated as the difference between:

a) All receivables of VFS against the Customer matured at the
time of termination of the Agreement;

b) All non-matured lease instalments under the Agreement
(without VAT) to be paid until duly termination of the Agreement
as if no premature termination occurred,;

c) Purchase price of the Asset (without VAT) only in case of
financial lease;

d) Costs of VFS on repairs of the Asset (without VAT) to return
the Asset into a proper and marketable technical condition
(considering normal use);

e) Interest and future interests, default interests, contractual
penalties, fees, costs for enforcement of all claims, taxes, and
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Castky dle Smlouvy a/nebo pojistné smlouvy nebo s nimi
souvisejici;

f) v8emi naklady, vydaji, $kodou a ztratou, v€etné nakladd na
pravni zastoupeni vynalozené VFS 2z dGvodu ukonceni
Smlouvy, nakladl na zpétné prevzeti Pfedmétu, naklad( na
znalecké posudky;

to v8e bude zapoéteno proti:

g) pojistnému plnéni obdrzenému z titulu vinkulace;

h) celkové vySe pfedCasné ukoncenych doplfikovych sluzeb
leasingu, jak byly dohodnuty dle Smlouvy;

i) obdrzenych plateb od Zakaznika uhrazenych v dobé& po
ukonéeni Smiouvy;

j) vynost ze zpénézeni Pfedmétu (bez DPH).

17.4.2. VFS se mlze rozhodnout, Ze néktery z vySe uvedenych
narokGi neuplatiiuje; rozhodnuti o tom, jaké naroky VFS
uplatiiuje ¢i naopak neuplatfiuje, je VFS opravnéna i dodate¢né
kdykoliv zménit. Pravo VFS na uplatnéni nahrady dalSi Skody
zUstava zachovano.

17.4.3. Veskeré pohledavky VFS vuc¢i Zakaznikovi budou
navyseny, pokud to vyplyva z pravnich predpisu, o pfisluSnou
DPH &i jiné dané, a Zakaznik je povinen i takovou DPH ¢i jiné
dané fadné a v€as VFS uhradit.

17.5. Zustatek po prodeji Pfredmétu a preplatek Zakaznika

17.5.1. Pripadny zustatek po prodeji Pfedmétu nebo preplatek
Zakaznika muze VFS jednostranné zapocist proti nedoplatku
Zakaznika z jakékoliv jiné smlouvy nebo jiného zavazku mezi
VFS a Zakaznikem.

17.6. Vystaveni dobropisu

17.6.1. Pokud tak stanovi pravni pfedpisy, vystavi VFS po
predcasném ukonceni dobropis (opravny darovy doklad), jimz
dojde k pomérné korekci plvodni celkové fakturované castky
(pokud byla celkova suma leasingovych splatek ¢i dalSich plateb
fakturovana jednorazové na pocatku leasingu), se zohlednénim
predc¢asného ukonéeni Smlouvy, resp. castky, ktera
Zakaznikovi zbyva k uhradé. Vyslovné se pro vylouceni
pochybnosti sjednava, Ze uvedeny postup je pouze ucetni /
dokladovou operaci, a nezaklada zadny dluh VFS ani zadné
pravo Zakaznika na jakékoliv vraceni jakychkoliv ¢astek od
VFS, s vyjimkou pomérné ¢&asti DPH (byla-li Zakaznikem
uhrazena, stanovi-li tak pravni pfedpisy, a ve vysi, v jaké tak
stanovi); takova pohledavka Zakaznika vaéi VFS na vraceni
pomérné ¢asti DPH (pokud vznikla) se okamzikem jeji splatnosti
automaticky zapocitava na pohledavky VFS vaéi Zakaznikovi
vzniklé na zakladé Smlouvy, a to prednostné (nestanovi-li v
konkrétnim pfipadé VFS jinak) na tu jejich c&ast, ktera
pfedstavuje DPH, dale na nahradu Skody, dale na smluvni
pokuty a smluvni Uroky z prodleni, a dale na zbyvajici
pohledavky VFS (pocinaje témi nejstarsimi).

17.6.2. Pokud nestanovi pravni pfedpisy zavazné jiny konkrétni
okamzik, VFS je opravnéna rozhodnout o konkrétnim okamziku,
kdy dojde v pfipadé predéasného ukonéeni Smlouvy k vystaveni
shora uvedeného dobropisu (opravného dariového dokladu), a
o urceni vySe €astky, na kterou bude takovy dobropis (opravny
dariovy doklad) vystaven.

18. ZPETNE PREVZETi PREDMETU

18.1. Pokud Zakaznik nevrati véas Pfedmét dle Smlouvy, VFS
jej muze vzit zpét, a to pfimo nebo prostrednictvim treti strany.
Za timto ucelem Zakaznik vyslovné opraviiuje VFS ke
zpétnému prevzeti Pfedmétu, bez asistence soudu nebo jiného
organu vefejné moci, a Zakaznik zajisti, aby VFS nebo jeji
zastupci nebo smluvni partnefi ziskali na svou Zadost za ucelem
zpétného prevzeti pFistup do prostor, kde se Pfedmét nachazi.
Zakaznik se zavazuje nebranit zpétnému prevzeti Pfedmétu.
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other amounts under the Agreement and/or insurance
agreement or related to them;

f) All costs, expenses, damages, and loss, including costs for
legal support paid by VFS due to termination of the Agreement,

costs for repossession of the Asset, costs for expert opinions;

this all to be settled against:

g) Insurance indemnity received from the title of blockage of
insurance indemnity;

h) Total amount of prematurely terminated supplementary lease
services as agreed under the Agreement;

i) Received payments from the Customer paid to VFS after
termination of the Agreement;

j) gains from sale of the Asset (without VAT).

17.4.2. VFS can decide not to invoke any of the above stated
claims; VFS is entitled to change its decision which claims are
or not to be invoked later at any time. The right of VFS for
compensation of other damage remains preserved.

17.4.3. If stipulated by legal acts, all claims of VFS against the
Customer are increased by an amount of respective VAT or
other taxes and the Customer must pay even such amount of
VAT or any other tax to VFS duly and timely.

17.5. Balance after sale of the Asset and overpayment of the
Customer

17.5.1. A potential balance after sale of the Asset or
overpayment of the Customer can be settled by VFS unilaterally
against an unpaid balance of the Customer from any other
agreement or other undertaking between VFS and the
Customer.

17.6. Issuance of credit note

17.6.1. If stipulated by legal acts, after a premature termination,
VFS may issue a credit note (a corrective tax document) by
which an original total amount invoiced (provided that the total
sum of lease instalments or other payments have been invoiced
at the beginning of the lease on a one-time basis) will be
proportionally corrected while considering a premature
termination of the Agreement or an amount which is left to be
paid by the Customer. For avoidance of any doubts, it is
expressly stipulated that the said procedure is only an
accounting / document operation, and it does not constitute any
debt of VFS or right of the Customer to recover any amounts
from VFS except for a proportional part of VAT (where paid by
the Customer and so if stipulated by the legal acts and in an
amount thereby prescribed). Such claim of the Customer to
recover a proportional part of VAT (if it has arisen) against VFS
is automatically set-off upon its maturity against the claims of
VFS arisen out of the Agreement, preferably (unless stipulated
otherwise by VFS in a particular case) against their part which
represents VAT, damages, the contractual penalties, and
contractual default interests, and further against the remaining
claims of VFS (starting with the oldest).

17.6.2. Unless there is another particular moment stipulated by
the legal acts, VFS is entitled to decide about a particular
moment when the above-mentioned credit note (corrective tax
document) is to be issued in the event of a premature
termination of the Agreement, and about an amount of the credit
note (corrective tax document) to which is to be issued.

18. REPOSSESSION OF THE ASSET

18.1. If the Customer does not return the Asset in time under the
Agreement, VFS can recover it directly or through a third party.
For this purpose, the Customer expressly entitles VFS to take
possession of the Asset, without involving the courts or the
public authorities, and the Customer will arrange to VFS or its
representatives or contractors on their request the access to the
premises where the Asset is stored for repossession. The
Customer undertakes not to prevent from repossession of the
Asset.
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18.2. Za ucelem vykonu zpétného prevzeti je VFS opravnéna
pouzit mechanické nebo elektronické systémy pro trasovani a
lokalizovani Pfedmétu. Zakaznik s timto souhlasi.

18.3. Zakaznik se vzdava jakéhokoliv naroku vuéi VFS
vyplyvajiciho ze zpétného prevzeti Pfedmétu VFS nebo jejimi
zéastupci nebo smluvnimi partnery.

18.4. Pokud je kPredmétu pfipojeno vybaveni nebo
pfisluSenstvi, VFS nebo jeji zastupci nebo smluvni partnefi
mohou odstranit takové vybaveni nebo pfisluSenstvi a ponechat
jej na misté, kde byl Pfedmét nalezen. Pokud je Pfedmét
nalozen a nejedna se pouze o taha¢, potom VFS nebo jeji
zéastupci nebo smluvni partnefi mohou prevzit Pfedmét spolu
s nakladem a bez odkladu oznami Zakaznikovi, aby si zajistil
prelozeni nakladu z Pfedmétu do jiného vozidla. Pokud si
Zakaznik naklad neprelozi do 3 dni od oznameni, naklad bude
odstranén na naklady Zakaznika.

18.5. Zakaznik se zavazuje nahradit VFS veskeré naklady
vyplyvajici z uplatnéného zpétného prevzeti Pfedmétu.

18.6. VFS neni v(¢i Zakaznikovi zodpoveédna za Skodu nebo
ztratu zpusobenou Zakaznikovi v disledku nebo ve spojeni se
zpétnym prevzetim Pfedmétu. Takova Skoda nebo ztrata maze
zejména zahrnovat usly zisk, finanéni kompenzaci za
opozdénou dodavku zbozi nebo sluzeb, ztratu zakazniku, ztratu
nakladu, ztratu spojenou s porusenim prepravniho smlouvy,
ztratu osobnich véci nebo cennosti umisténych v Pfedmétu.
18.7. VFS prohlasuje, Ze pfi zpétném prevzeti Pfedmétu nebude
pouzito jakékoliv sily ani donucovaciho prostfedku. VFS neni
odpovédna za pfipadny exces svych zastupcl nebo smiuvnich
partnerd.

19. PRODEJ PREDMETU V PRIPADE PREDCASNEHO
UKONCENIi SMLOUVY

19.1. VFS muze prodat Pfedmét podle svého Uvazeni treti
osobé nebo Zakaznikovi bez znaleckého posudku a za
jakoukoliv cenu navrzenou VFS.

19.2. Pokud je Predmét prodan, Zakaznik zaSle original
Technického prikazu VFS nebo treti strané oznamené
Zakaznikovi VFS.

20. RADNE UKONCENi SMLOUVY A UZAVRENI KS 2

20.1. V pripadé uhrazeni posledni leasingové splatky a spinéni
veskerych platebnich povinnosti Zakaznika podle Smlouvy,
zejména pFipadnych uUrokd z prodleni, smluvnich pokut nebo
povinnosti k nahradé skody, nejpozdéji do konce leasingu ma
Zakaznik pravo nabyt Pfedmét od VFS jeho koupi. Toto plati jen
za podminky, Ze Zakaznik ke konci doby leasingu neni
v prodleni s Uhradou jakéhokoliv svého zavazku vuéi VFS z
jakéhokoliv pravniho vztahu s VFS, tj. nikoliv jen z pfislu§né
Smlouvy. O tom, zda toto pravo uplatni, je Zakaznik povinen
pisemné informovat VFS po splnéni vSech platebnich
povinnosti, nejpozdé&ji vSak 10 dnl pfed skonéenim leasingu.
Pfevod vlastnického prava k Pfedmétu se nasledné uskutec¢ni
na zakladé KS 2 s obsahem dle ustanoveni ,Obsah KS 2 V
pfipadé splnéni vySe uvedenych podminek se dorucenim
potvrzeni o uzavieni KS 2 vystaveného VFS Zakaznikovi se KS
2 povazuje za uzavienou s obsahem dle ustanoveni ,Obsah KS
2",

20.2. V pfipadé, ze Zakaznik nespini veskeré platebni
povinnosti ze Smlouvy nejpozdéji do konce leasingu, a/nebo v
pfipadé, Ze Zakaznik je v posledni den leasingu v prodleni s
Uhradou jakéhokoliv zavazku vici VFS z jakéhokoliv pravniho
vztahu s VFS, zanika pravo Zakaznika na nabyti vlastnického
prava k Pfedmétu a povinnost VFS uzavfit s Zakaznikem KS 2.

20.3. Obsah KS 2

20.3.1. Pro pfipad uplatnéni prava odkupu Pfedmétu
Zakaznikem sjednavaji VFS a Zakaznik tento obsah KS 2:
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18.2. To exercise its repossession right, VFS is entitled to use
any mechanic or electronic systems for tracking and locating the
Asset. The Customer agrees with this.

18.3. The Customer waives any claim against VFS arising from
the repossession of the Asset by VFS or its representatives or
contractors.

18.4. If the Asset has equipment or accessories attached, VFS
or its representatives or contractors can remove such equipment
or accessories and they can leave it at a place where the Asset
has been found. If the Asset is loaded and it is not only a tractor,
then VFS or its representatives or contractors can take
possession of the Asset together with its load and they shall
notify without delay the Customer to secure the transfer of the
load from the Asset to another vehicle. Loads not reloaded by
the Customer within 3 days as of the notice for reloading shall
be removed by at the expenses of the Customer.

18.5. The Customer undertakes to reimburse to VFS all costs
arising out of the repossession of the Asset.

18.6. VFS is not liable to the Customer for any damages or
losses caused to the Customer as a result of or related to the
repossession of Asset. Such damages or losses may include; in
particular, loss of profit, payment of compensations for late
delivery of goods or services, loss of customers, loss of loads,
loss related to breach of transport contracts, loss of personal
belongings or valuables stored in the Asset.

18.7. VFS declares that no power or coercive measures will be
used for repossession of the Asset. VFS is not liable for a
potential excess of its representatives of contractors.

19. SALE OF THE ASSET IN CASE OF TERMINATION OF
THE AGREEMENT

19.1. VFS can sell the Asset in his own discretion to a third
person or to the Customer without its valuation by an expert
opinion and for any price proposed by VFS.

19.2. If the Asset is sold, the Customer sends the original of
Registration Certificate to VFS or to the third person announced
to the Customer by VFS.

20. PROPER TERMINATION OF THE AGREEMENT AND
CONCLUSION OF SPA 2

20.1. The Customer has the right to acquire the Asset from VFS
by its purchase at the latest by end of lease in the event of
settlement of a last lease instalment and performance of all
payment obligations of the Customer under the Agreement; in
particular, all default interests, contractual penalties, or
obligations to compensate damage. This applies only if the
Customer is not in default as at the date of end of the lease term
with payment of any obligation vis-a-vis VFS under any legal
relationship with VFS; i.e. not only under the Agreement. The
Customer shall inform VFS in a written form after performance
of all payment obligations and within 10 days before termination
of lease about the fact that the Customer wants to exercise the
right to acquire the Asset. The transfer of ownership to the Asset
is subsequently done based on the SPA 2 with a content under
the provision “Content of SPA 2”. If aforesaid requirements are
met, the SPA 2 in a content under the provision “Content of SPA
2” is considered as concluded by delivery of a confirmation of
conclusion of the SPA 2 issued by VFS to the Customer.

20.2. If the Customer does not perform all payment obligations
arising out of the Agreement by the termination of lease at the
latest, and/or if the Customer is in default on a last day of lease
with payment of any obligation vis-a-vis VFS under any legal
relationship with VFS, there terminates right of the Customer to
acquire the Asset and VFS’s obligation to conclude the SPA 2
with the Customer.

20.3. Content of SPA 2

20.3.1. If a right to purchase the Asset is exercised by the
Customer, VFS and the Customer agree on the following
content of the SPA 2:
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a) VFS prevadi vlastnické pravo k Pfedmétu na Zakaznika a
Zakaznik se zavazuje zaplatit za néj VFS kupni cenu;

b) kupni cena Pfedmétu podle KS 2 se rovna kupni cené
sjednané ve Smlouvé a je splatna ve Ihté 7 pracovnich dnt po
ucinnosti KS 2, a to bankovnim pfevodem na ucet VFS uvedeny
ve Smlouvé;

c) pokud se Zakaznik a VFS nedohodnou jinak, kupni cena se
plati ve stejné méné, ve které se plati leasingové splatky;

d) Pfedmét se prodava prostfednictvim KS 2 jak stoji a lezi;

e) Zakaznik, jakozto nabyvatel Pfedmétu a vlastnického prava
k nému, nema vuéi VFS zadna prava z pfipadnych vad
Predmétu;

f) vlastnické pravo k Pfedmétu piejde na Zakaznika v den, kdy
bude ¢astka rovna kupni cené pfipsana na ucet VFS;

g) povinnosti Zakaznika ze Smlouvy, zejména povinnost zajistit
pojisténi Pfedmétu, trvaji i po dni ucinnosti KS 2 az do uhrady
kupni ceny, ktera je zaplacena pfipsanim celé ¢astky na ucet
VFS;

h) VFS je opravnéna odstoupit od KS 2, pokud v dobé od
odeslani navrhu na uzavreni KS 2 vznikla Zakaznikovi platebni
povinnost vuéi VFS a Zakaznik je v prodleni s plnénim této
platebni povinnosti;

i) VFS ma pravo od KS 2 kdykoliv odstoupit, nebude-Ili povinnost
k Uhradé kupni ceny splnéna ani v pfiméfené dalsi Ihité
stanovené VFS; KS 2 v takovém prfipadé zanikd doru¢enim
prohlaseni VFS o odstoupeni od KS 2 Zakaznikovi;

j) v pfipadé zaniku KS 2 v dusledku odstoupeni VFS se pro
Upravu vzajemnych prav a povinnosti VFS a Zakaznika pouziji
ustanoveni ¢lanku Nasledky ukonéeni Smlouvy, a odstoupenim
od KS 2 se KS 2 zruSuje od pocatku.

20.4. Vraceni Predmétu

20.4.1. Pokud nedojde k uzavfeni KS 2 do skon€eni leasingu, je
Zakaznik povinen vratit Pfedmét VFS nejpozdéji posledni den
leasingu, a to na adresu sidla VFS, nebo na jiné misto
oznamené VFS.

20.4.2. O pfedani Pfedmétu bude vyhotoven pisemny pfedavaci
protokol podepsany Zakaznikem a VFS.

20.4.3. V pfipadé poruSeni povinnosti Zakaznika pFedat
Predmét je Zakaznik povinen zaplatit VFS smluvni pokutu ve
vy8i 10.000,- K& za kazdy zapocaty den prodleni. Tato smluvni
pokuta nevylu€uje pfipadné pravo VFS na nahradu Skody.

20.5. Poplatek za zpozdéni s ukonéenim Smlouvy

20.5.1. Pokud nebude Smlouva ukonéena fadné a véas dle
planovaného data ukonceni z diivodu neuhrazenych veskerych
zavazkl Zakaznika vi¢&i VFS, bude Zakaznikovi fakturovan
poplatek za zpozdéni s ukonéenim Smlouvy dle seznamu
poplatkli a provizi vydaného VFS a pfistupném na jejich
webovych strankach.

21. MEZINARODNI SANKCE

21.1. Zakaznik je povinen pfi plnéni svych povinnosti podle této
Smlouvy dodrzovat vSechny Platné zakony o kontrole obchodu
a nesmi provadét zadna jednani, ktera by zpusobily, ze by VFS
porusila Platné zakony o kontrole obchodu nebo se vystavila
nepfiznivym disledkim z nich vyplyvajicich.

21.2. Zakaznik prohlasuje, Ze ani Zakaznik, ani zadna z jeho
pfidruzenych  spole¢nosti, ¢lend  statutarnich  organd,
zaméstnancl nebo zastupcl nejsou: (i) Zakazanou stranou;
nebo (ii) nejsou zaloZzeni nebo nemaji pobyt v zemich
Komplexné sankcionované jurisdikce. Pokud se toto po
uzavieni Smlouvy zméni, Zakaznik o tom bezodkladné
informuje VFS.
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a) VFS transfers the ownership right to the Asset to the
Customer and the Customer undertakes to pay the purchase
price for the Asset to VFS;

b) The purchase price of the Asset under the SPA 2 is equal to
the purchase price agreed in the Agreement, and it is payable
within 7 business days after force of SPA 2 by a bank transfer
to the account of VFS specified in the Agreement;

¢) The purchase price is paid in the same currency as are paid
lease instalments, if not agreed otherwise between the
Customer and VFS;

d) The Asset is sold under the SPA 2 on as-is basis;

e) The Customer, as an acquirer of the Asset and ownership
right to it, has no warranty against VFS regarding potential
defects of the Asset;

f) The ownership right to the Asset is transferred to the Customer
on a day when the amount equal to the purchase price is
credited to the account of VFS;

g) Obligations of the Customer under the Agreement; in
particular, the obligation to arrange insurance for the Asset, last
even after the SPA 2 comes into force until payment of the
purchase price, which is paid when the full amount is credited to
VFS’s account;

h) VFS is entitled to withdraw from the SPA 2, if, in a period from
dispatch of a draft on conclusion of SPA 2, a payment obligation
against VFS has arisen for the Customer and the Customer is in
default with such payment obligation;

i) VFS is entitled to withdraw from the SPA 2, if an obligation to
pay the purchase price is not performed within a reasonable
additional period given by VFS; in such case, the SPA 2
terminates by delivery of VFS’s notice to the Customer on
withdrawal from the SPA 2;

j) Article on Consequences of Termination of The Agreement
applies to mutual rights and obligations of VFS and the
Customer in case of termination of SPA 2 due to the withdrawal
of VFS, and the SPA 2 is terminated from beginning by its
withdrawal.

20.4. Return of Asset

20.4.1. If the SPA 2 is not concluded by end of the lease, the
Customer must return the Asset to VFS on a last day of the lease
at the registered office of VFS or at other place announced by
VFS.

20.4.2. A written handover protocol signed by the Customer and
VFS is made about handover of the Asset.

20.4.3. In the event of a breach of obligation of the Customer to
hand over the Asset, the Customer pays a contractual penalty
to VFS in the amount of CZK 10,000 for every day of default.
This contractual penalty does not exclude a potential right of
VFS to claim damages.

20.5. The fee for default with termination of the Agreement

20.5.1. If the Agreement is not terminated duly and in time in line
with the planned termination date due to non-payment of all
obligations of the Customer against VFS, the Customer is
charged a fee for default with termination of the Agreement
under the commission and fee list issued by VFS and available
on its website.

21. INTERNATIONAL SANCTIONS

21.1. The Customer must comply with all Applicable Trade
Control Laws in carrying out its obligations under this
Agreement, and it cannot perform any act which would cause
VFES to be in violation of, or exposed to adverse consequences
under, Applicable Trade Control Laws.

21.2. The Customer represents and warrants that neither
Customer nor any of its affiliates, members of statutory bodies,
employees, or agents is: (i) a Restricted Party; or (ii) established
under the laws of, or ordinarily resident in, a Comprehensively
Sanctioned Jurisdiction. If this changes after conclusion of the
Agreement, the Customer informs about it VFS without delay.
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21.3. Zakaznik nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu
VFS a jakychkoli pozadovanych statnich povoleni prodavat,
dodavat, vyvazet, reexportovat, vnitrostatné prevadét nebo dale
prevadét jakékoli Volvo Produkty nebo Volvo Sluzby nebo
souvisejici zbozi, software, technologie, technicka data nebo
sluzby poskytnuté VFS podle Smlouvy, a to Zakazané strané
nebo na Uzemi v ramci Komplexné sankcionované jurisdikce,
pro vojenské koncové uziti nebo koncového uzivatele nebo pro
jiné zakazané koncové pouziti nebo koncového uzivatele podle
Platnych zakonG o kontrole obchodu. Zakaznik nesmi do
transakci tykajicich se Volvo Vyrobkd nebo Volvo Sluzeb jinak
zapojit Zakazané strany nebo osoby zaloZzené nebo majici pobyt
v zemich Komplexné sankcionované jurisdikce.

21.4. Pokud (i) Zakaznik nedodrzi zavazky v tomto Elanku
uvedené; (ii) Zakaznik se stane Zakazanou stranou; nebo (iii)
plnéni povinnosti podle této Smlouvy by bylo v rozporu s
Platnymi zakony o kontrole obchodu nebo by vystavilo VFS
nepfiznivym disledkdm podle téchto predpist, maze VFS podle
vlastniho uvazeni pozastavit pinéni Smlouvy nebo od Smlouvy
s okamzitou uginnosti odstoupit. V téchto pfipadech nenese
VFS vi¢i Zakaznikovi odpovédnost za Skody nebo ztraty
zpusobené prodlenim, neplnénim nebo odstoupenim.

22. INFORMACE A UDAJE O ZAKAZNIKOVI

22.1. Ziskavani a poskytovani informaci

22.1.1. Zakaznik timto zmocnuje VFS, aby si o ném opatfovala
informace a udaje, které si obvykle opatfuji banky nebo jiné
finanéni instituce v souvislosti s poskytovanim uvérd. Zakaznik
je povinen poskytnout VFS v dobé trvani Smlouvy na jeji zadost
informace, udaje a dokumenty o svych hospodafskych
pomérech, zejména své ucCetni zavérky. Zakaznik timto
zmocnuje VFS, aby tyto podklady a informace predlozila
refinancujici bance a/nebo jiné finan¢ni instituci a/nebo
pojistovné a aby je nechala zkoumat a hodnotit tfeti osobou
podiéhajici povinnosti mi¢enlivosti.

22.2. Ochrana dat

22.2.1. VFS je v souvislosti se Smlouvou, zejména v souvislosti
s vyhodnocovanim rizika spojeného s poskytovanim svych
sluzeb Zakaznikovi, po dobu trvani Smlouvy a do doby UpIného
vyporadani zavazkd z ukonéené Smlouvy, opravnéna
zpracovavat, shromazdovat a uchovavat v nutném rozsahu
osobni udaje Zakaznika, které jsou nezbytné z hlediska trvani
Smlouvy a plnéni povinnosti podle Smlouvy, tj. osobni udaje v
rozsahu jméno, pfijmeni, datum narozeni, rodné ¢islo, bydlisté,
telefonni Cislo, e-mailova adresa a dal$i kontaktni Gdaje &i jiné
Udaje pfedané Zakaznikem VFS v souvislosti s uzavienim &i v
prabéhu pInéni Smlouvy. Zakaznikem se v tomto pfipadé mysli
i jeho zastupci jednajici s VFS. VFS je povinna pfi ziskavani a
zpracovani téchto udaji dodrzovat pfisluSsné pravni predpisy.

22.2.2. Zakaznik bere na védomi a souhlasi s tim, aby VFS
osobni udaje Zakaznika, které jsou potfebné z hlediska trvani a
plnéni Smlouvy v potfebném rozsahu predavala k Gcetnimu
zpracovani spole¢nosti VFS Ustugi Finansowe Polska Sp. z o.
0., se sidlem ul. Putawska 303, 02-785 Warszawa, Polska
republika, nebo jinym spole¢nostem z Volvo Group, pokud je
potfebuji pro plnéni Smlouvy, a déale aby je predavala tfetim
osobam, jako jsou pravni a/nebo darnovi poradci, zajemci o
Predmét v pfipadé predéasného ukonéeni Smlouvy &i pojistiteli
za Ucelem fadného vykonu prav VFS podle Smlouvy.

22.3. Souhlas s predavanim Osobnich udajt

22.3.1. Podpisem této Smlouvy Zakaznik bere na védomi a
souhlasi, ze VFS je opravnéna predavat osobni Udaje
Zakaznika, které Zakaznik VFS poskytl, Pfijemcim dat, a to pro
nize uvedené Ucely.
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21.3. The Customer cannot, without prior written approval from
VFS and any required state authorizations, sell, supply, export,
reexport, transfer (in-country), or retransfer any Volvo Products
or Volvo Services, or related goods, software, technology,
technical data, or services provided by VFS pursuant to this
Agreement, to a Restricted Party or an area within the
Comprehensively Sanctioned Jurisdiction, for a military end use
or end user, or otherwise for a restricted end-use or end-user
under Applicable Trade Control Laws. The Customer cannot
otherwise involve Restricted Parties or persons established
under the laws of, or ordinarily resident in, Comprehensively
Sanctioned Jurisdictions in transactions relating to Volvo
Products or Volvo Services.

21.4. If (i) the Customer fails to comply with the undertakings in
this article; (i) the Customer becomes a Restricted Party; or (iii)
performance of the obligations under this Agreement would be
in violation of, or expose VFS to adverse consequences under,
Applicable Trade Control Laws, VFS can at its sole discretion
suspend performance under the Agreement or withdraw from
the Agreement with an immediate effect. VFS cannot be liable
to the Customer for damages or losses for any delay, non-
performance in these circumstances or withdrawal.

22. INFORMATION AND DATA ABOUT THE CUSTOMER
22.1. Obtaining and provision of information

22.1.1. The Customer hereby authorises VFS to obtain
information and data about the Customer that are usually
provided to a bank or other financial institution in relation to the
provision of credit. The Customer provides during the period of
the Agreement on a request of VFS with information, data, and
documents about its economic situation; in particular, its
financial statements. The Customer hereby authorises VFS to
present the aforementioned information and documents to a
refinancing bank and/or other financial institution and/or
insurance company, and to have them inspected by a third party
subject to confidentiality.

22.2. Data Protection

22.2.1. VFS is entitled, in connection with the Agreement; in
particular, in relation to the evaluation of risk connected to the
provision of its services to the Customer, during the Agreement,
and until a day of the entire settlement of obligations from the
terminated Agreement, to process, collect and store, into the
necessary extent, personal data of the Customer that are
necessary from a view of duration of the Agreement and
performance of obligations under the Agreement; i.e. personal
data in the following extent: name, surname, date of birth,
personal ID number, residency, telephone number, e-mail and
another contact details or other data handed over to VFS by the
Customer in connection with the conclusion or during
performance of the Agreement. By the Customer in such case
are also meant its representatives acting with VFS. VFS must
act in line with the legal acts when obtaining and processing the
aforementioned data.

22.2.2. The Customer is aware and agrees that VFS can hand
over the personal data that are necessary for duration and
performance of the Agreement for accounting processing to
VFS Ustugi Finansowe Polska Sp. z o0.0., with its registered
office at Putawska 303, 02-785 Warsaw, Poland, or other
companies from Volvo Group, if they need them for performance
of the Agreement, and subsequently, hand over the information
to third parties, such as legal and/or tax representatives,
potential customers interested in the Asset in the case of
premature termination of the Agreement, or to an insurer for the
purpose of full exercise of rights of VFS under the Agreement.
22.3. Consent with Transfer of Personal Data

22.3.1. By signing the Agreement, the Customer hereby
acknowledges and consents that VFS is entitled to transfer
personal data provided by the Customer to the Data Receiver
for the purposes defined below.
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22.3.2. VFS je opravnéna predavat v ramci vnitfnich predpist
VFS uvedené osobni udaje Pfijemci dat, které VFS povazuje za
nezbytné pro zvazeni, zda nabidnout, rozsifit nebo upravit
Zakaznikem pozadované financovani. Po  poskytnuti
financovani si VFS vyhrazuje pravo postoupit pohledavku z
takového financovani a s ni souvisejici pohledavky treti osobé.
PFi zvazovani takového postupu muzou byt vSechna, i ¢ast
osobnich Udajl Zakaznika zpfistupnéna Pfijemci dat tak, jak je
to upraveno ve vnitfnich pfedpisech VFS, a dale zpfistupnéna
tfeti osobé, se kterou Pfijemce dat vede jednani o postoupeni
pohledavky.

22.3.3. Souhlas Zakaznika dle tohoto odstavce se uzije na
vSechny osobni Gdaje minulé, sou€asné ¢i budouci poskytnuté
VFS Zakaznikem.

22.3.4. DalSi podrobnosti 0 zpracovani a predavani osobnich
Udaju najde Zakaznik v dokumentu Zasady ochrany osobnich
udaja uverejnéné na webové strance VFS.

23. PISEMNA FORMA, ELEKTRONICKE PODEPISOVANI,
VOP ONLINE, DORUCOVANI

23.1. Pisemna forma

23.1.1. Smluvni strany se dohodly, Ze ke zméné Smlouvy je
potfeba pisemné formy.

23.2. Elektronické podepisovani

23.2.1. Smluvni strany vyslovné souhlasi s tim, Ze uzavfeni
nebo zména Smlouvy a souvisejicich dokumentli je mozna
prostfednictvim elektronického podpisu pomoci feSeni ,Adobe
Sign“. Pro zajisténi elektronického podpisu Smlouvy a
souvisejicich dokumentd a pro uloZzeni podrobnosti nezbytnych
k potvrzeni totoznosti signatafe pouzije VFS udaje o
Zakaznikovi a/nebo jeho zastupci poskytnuté VFS.

23.2.2. Smluvni strany prohlasuji, zZe elektronicky podpis v
digitalni podobé& ma stejnou pravni silu jako vlastnoru¢ni podpis
a elektronicky podepsané dokumenty v elektronické podobé
maji stejnou pravni silu jako dokumenty v listinné podobé
s vlastnoruénim podpisem.

23.2.3. Pokud Zakaznik netrva na listinné podobé Smlouvy,
bude mu Smlouva, v€etné pfiloh, zaslana na Zakaznikem
oznamenou emailovou adresu. Prostfednictvim odkazu
uvedenym ve Smlouvé se Zakaznik seznami s VOP uvedenymi
na webové strance VFS a podpisem Smlouvy prostfednictvim
Adobe Sign vyslovi s VOP svUj souhlas.

23.2.4. Webova stranka obsahuje i star$i verze VOP.
Zakaznikovi je proto vzdy dostupna verze VOP platna ke dni,
kdy Smlouvu podepsal.

23.3. Dorucovani a fikce doruceni

23.3.1. Za doruceni se povazuje akt, kdy se pisemnost dostane
do sféry vlivu adresata. V pfipadé e-mailové komunikace se
doru¢enim mysli okamzik doru€eni emailu do emailové
schranky adresata. Pokud bude zasilka zaslana doporu¢ené na
adresu sidla Zakaznika prostfednictvim drzZitele poStovni licence
vracena VFS jako nedoru¢ena z jakéhokoliv divodu, doruéenim
se mysli 5. den od odeslani.

23.3.2. Zakaznik souhlasi s tim, ze VFS muze Zakaznikovi
poskytnout pfistup na zakaznicky portal, kde jsou Zakaznikovi k
dispozici faktury, dalS§i dokumenty a oznameni. Pokud je
Zakaznikovi poskytnut pfistup na zakaznicky portal, mize VFS
doru€ovat Zakaznikovi faktury, pfedem urcené jiné dokumenty
a oznameni jejich zvefejnénim na zakaznickém portalu a
Zakaznik je povinen pravidelné navstévovat zakaznicky portal,
aby mél k témto dokumentdm pfistup.

23.3.3 Zakaznik souhlasi s doru¢ovanim faktur a splatkovych
kalendaft e-mailem ozndmenym spoleénosti VFS.

24. VSEOBECNA USTANOVENI

24.1. Platnost a u€¢innost Smlouvy

24.1.1. Smlouva je platnd a u€inna okamzikem, kdy je
podepsana VFS a Zakaznikem.
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22.3.2. VFS is entitled to transfer, within VFS’s internal
regulations, the personal data to the Data Receiver as VFS
considers necessary for evaluation of whether to offer, extend
or modify financing requested by the Customer. When financing
is provided, VFS reserves the right to assign the receivable from
such financing and to its related future receivables to a third
party. In evaluation of such decision, all or part of the
Customer’s personal data can be made available to the Data
Receiver as regulated by VFS’s internal regulations, and to such
third parties with which the Data Receiver is in negotiation
regarding the assignment of receivable.

22.3.3. The consent given by the Customer under this paragraph
applies to all past, present, or future personal data provided by
the Customer to VFS.

22.3.4. The Customer can find further details about processing
and transfer of personal data in the document Principles for
Protection of Personal Data available on the website of VFS.

23. WRITTEN FORM, E-SIGNING, GTC ONLINE, DELIVERY

23.1. Written form

23.1.1. The parties agreed that the Agreement can be changed
in a written form.

23.2. e-Signing

23.2.1. The parties explicitly agree that conclusion or change of
the Agreement or related documents is possible by an electronic
signature by using the “Adobe Sign” solution. To arrange the
electronic signature of the Agreement and related documents
and to store details necessary to confirm the identity of the
signatory, VFS shall use the details of the Customer and/or its
representative provided to VFS.

23.2.2. The parties declare that an electronic signature in a
digital form has the same legal power as a handwritten
signature, and electronically signed documents in an electronic
form have the same legal power as documents in a paper form
with a handwritten signature.

23.2.3. If the Customer does not insist on a paper form of
Agreement, the Agreement, including its annexes, will be sent
to the email announced by the Customer. The Customer will
acquaint with the GTC on the website of VFS via the link stated
in the Agreement, and the Customer will express its consent with
the GTC by signing the Agreement via Adobe Sign.

23.2.4. The Website contains even older versions of the GTC.
Therefore, the version of GTC valid as at the date when the
Customer signed the Agreement, is always available to the
Customer.

23.3. Delivery and fiction of delivery

23.3.1. By delivery is meant the act when a written act reaches
the sphere of influence of addressee. In case of e-mail
communication, by delivery is meant a moment of delivery of e-
mail into e-mail inbox of addressee. If the mail sent by a
registered post to the address of the Customer’s registered
office through a postal license holder is returned to VFS as
undelivered for any reason, by delivery is meant the 5™ day from
its dispatch.

23.3.2. The Customer agrees that VFS can gives to the
Customer access to the customer portal where are available to
the Customer invoices, other documents, and natifications.
When the Customer is given access data to the customer portal,
VFS can deliver invoices, other documents, and notifications
specified to the Customer in advance by posting them on the
customer portal, and the Customer is obliged to regularly visit
the customer portal to access such documents.

23.3.3. The Customer agrees with delivery of invoices and the
plan of instalments by email notified to VFS.

24. GENERAL PROVISIONS

24.1. Validity and force of the Agreement

24.1.1. The Agreement is valid and in force by the moment when
it is signed by VFS and the Customer.
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24.2. Prodlouzeni promléeni

24.2.1. Zakaznik a VFS se dohodly na prodlouzeni promiceci
Ihaty pro veskeré platebni zavazky vyplyvajici z této Smlouvy v
trvani 15 let ode dne, kdy pfislusné pravo mohlo byt uplatnéno
poprvé.

24.3. Misto pInéni

24.3.1. Mistem pInéni podle této Smlouvy je sidlo VFS, neni-li
dohodnuto nebo ve Smlouvé stanoveno jinak.

24.4. Oznamovaci povinnost

24.4.1. Zakaznik je povinen oznamit VFS nejpozdéji do 3
pracovnich dnti zménu bydli$té nebo sidla, zménu své obchodni
firmy a zménu jakéhokoliv jiného udaje poskytnutého VFS pfi
uzavieni Smlouvy nebo kdykoliv pozdéji, ktery ma vyznam pro
trvani Smlouvy. Zakaznik je rovnéz povinen VFS ve Ihaté 3
pracovnich dn0 oznamit vstup do likvidace, podani
insolvenéniho navrhu, prohlaSeni konkurzu na Zakaznikovo
jméni, vydani rozhodnuti o Upadku a dalSi skute¢nosti, které
mohou mit vliv na jeho schopnost hradit své zavazky vaci VFS.
Zakaznik je povinen zajistit, aby tyto zmény oznamily VFS i
osoby, které jsou ve vztahu k zavazkim Zakaznika podle
Smlouvy jeho spoludluznik nebo ruéitel.

24.5. Neplatnost ustanoveni

24.5.1. Pokud nékteré ustanoveni Smlouvy je nebo se stane
zcela anebo castecné neplatnym, zUstava platnost ostatnich
ustanoveni nedotéena. VFS a Zakaznik jsou povinni nahradit
neplatné ustanoveni ustanovenim, které se co nejvice blizi
hospodaiskému Uc€elu neplatného ustanoveni.

24.6. Prevod prav

24.6.1. VFS je opravnéna prevést sva prava ze Smlouvy véetné
vlastnictvi k Pfedmétu na tfeti osoby bez pfedchoziho souhlasu
Zakaznika. Naroky a ostatni prava Zakaznika ze Smlouvy
mohou byt pfevedeny pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem VFS.

24.7. Rozhodné pravo

24.7.1. Tato Smlouva, véen& VOP, se fidi pravem Ceské
republiky.

24.7.2. Tyto VOP jsou zavazné pro Upravu pomérl mezi
Zakaznikem a VFS podle Smlouvy, pokud Smlouva neobsahuje
odchylné ujednani. Odchylna ujednani od VOP jsou pfipadné
upraveny v samotné Smlouvé podepsané Zakaznikem. Prava a
povinnosti smluvnich stran neupravené ve Smiouvé se Fidi OZ.

24.7.3. Ustanoveni § 1799 a § 1800 OZ se pro Upravu vztahu
VFES a Zakaznika nepouzije. Zakaznik se nepovazuje za slabsi
stranu.

24.7.4. Zakaznik prebira na sebe riziko zmény okolnosti ve
smyslu § 1765 odst. 2 OZ.

24.7.5. Smluvni strany sjednavaji, Ze se ustanoveni o najmu
obsazena v §§ 2201 az 2331 OZ pro leasingovy vztah zalozeny
touto Smlouvou nepouziji.

24.8. Rozhodci dolozka

24.8.1. Smluvni strany se dohodly, Ze vSechny spory vznikajici
ze Smlouvy a z nasledné KS 2 a v souvislosti s nimi budou
rozhodovany s kone€nou platnosti u Rozhod&iho soudu pfi
Hospodarské komore Ceské republiky a Agrarni komore Ceské
republiky podle jeho Radu a Pravidel jednim rozhodcem
jmenovanym pfedsedou Rozhod¢&iho soudu bez Ustniho jednani
pouze na zakladé pisemnosti, ledaze néktera ze stran pozada
o to, aby spor byl projednan pfi Ustnim jednani.

24.9. Jazykova verze

24.9.1. Smlouva je vyhotovena v ¢eském a anglickém jazyce. V
pfipadé rozporli mezi jazykovymi verzemi ma prednost ¢eska
verze.

24.10. Ug&innost VOP

24.10.1. Tyto VOP nabyvaji uc¢innosti 1.1.2023.
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24.2. Prolongation of limitation period

24.2.1. The Customer and VFS agree on an extension of the
limitation period for all payment obligations arising out of this
Agreement for a period of 15 years from a day when the relevant
right could be exercised for the first time.

24.3. Place of performance

24.3.1. The place of performance under the Agreement is the
registered office of VFS, if not agreed or stipulated in the
Agreement otherwise.

24.4. Notification duty

24.4.1. The Customer must notify VFS within no more than 3
business days of a change of address or registered office,
change of business name, and change of any other information
provided to VFS upon the conclusion of the Agreement or after
it which is important for the duration of Agreement. The
Customer must also notify VFS within 3 business days of entry
into liquidation, file an insolvency motion, declaration of
bankruptcy on the Customer’s assets, issuance of decision on
bankruptcy and other circumstances that could have an impact
on the ability to pay Customer’s obligations to VFS. The
Customer must ensure that all persons who are co-debtors and
guarantors in relation to the obligation of the Customer under
the Agreement also report such changes to VFS.

24.5. Invalidity of provisions

24.5.1. If any provision of the Agreement is or becomes wholly
or partially invalid, the other provisions shall remain valid. VFS
and the Customer shall agree on replacement of an invalid
provision with a provision that is most closely to the economic
purpose of the invalid provision.

24.6. Transfer of rights

24.6.1. VFS is entitled to transfer its rights under the Agreement
including ownership of the Asset to third parties without a prior
consent of the Customer. Claims and other rights of the
Customer under the Agreement may be transferred only with a
prior written consent of VFS.

24.7. Governing law

24.7.1. The Agreement, including the GTC, is governed by laws
of the Czech Republic.

24.7.2. These GTC are binding for the relationships between the
Customer and VFS under the Agreement unless the Agreement
contains any differing provision. Derogating arrangements from
the GTC are stipulated in the Agreement itself signed by the
Customer. Rights and obligations of the parties not regulated by
the Agreement are governed by the CC

24.7.3. Provisions of Sec. 1799 and Sec. 1800 CC are not
applicable to the relations between VFS and the Customer. The
Customer is not considered as a weak party.

24.7.4. The Customer bears the risk of change in circumstances
in the sense of Sec. 1765 par. 2 CC.

24.7.5. The parties agree that the provisions about lease
contained in Sec. 2201 - 2331 CC do not apply to the lease
relationship established by this Agreement.

24.8. Arbitration clause

24.8.1. The parties agreed that all disputes arising out of the
Agreement and a following SPA 2, and in connection with them,
shall be decided with final validity by the Arbitration Court
attached to the Economic Chamber of the Czech Republic and
Agricultural Chamber of the Czech Republic in accordance with
its Rules and Regulations by one arbitrator appointed by the
chairman of the Arbitration Court without an oral hearing only on
the basis of documents, unless one of the parties requests an
oral hearing on the dispute.

24.9. Language version

24.9.1. The Agreement is made in Czech and English. In case
of discrepancies between language versions, the Czech version
prevails.

24.10. Force of the GTC

24.10.1. These GTC are in force as of 1 January 2023.



